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 Fernsehen  телевидение 233 
 Film; Filmarten  фильм; виды фильмов 235 
 Einige Filmtitel   названия некоторых фильмов  237 
 Radio  радио 238 
 Zeitschrift, Zeitung  журнал, газета 239 
 einige deutsche Tageszeitungen 

(Wochenzeitungen) 
 некоторые ежедневные (еженедельные) 

газеты Германии 
240 

 deutsche Illustrierte  иллюстрированные журналы ФРГ 240 
 Lektüre; Literatur   литература для чтения; литература  241 
 Buch; Bücherarten  книга; виды книг 241 
 Ausgabe  издание 242 
 Bibliothek; Buchhandel  библиотека; торговля книгами 243 
 Gesellige Anlässe  Встречи в кругу друзей 244 
 Fest, Feier, Party  праздник, торжество, вечеринка, вечер            244
 Tänze  танцы 245 
 Gesellschaftsspiele; Kartenspiel  игры-развлечения; карты  245 
 Schach  шахматы 247 
 Dominospiel  домино  247 

 Damespiel; Billard  шашки; бильярд 247 

 Spielbank (Spielkasino)  игорный дом, казино (игровое казино) 247 

Charakterisierungen für Veranstaltungen Характеристика мероприятий      248 
 positive, negative Formulierungen  положительные, отрицательные отзывы          248

Sport Спорт 248 
 Sportanlage; Sportveranstaltung  спортивное сооружение; мероприятие   248 
 Spiel, Spieler  игра, игрок  248 
 Sportart  вид спорта 249 
 sommersportliche Disziplin  летний вид спорта 249 
 wintersportliche Disziplin  зимний вид спорта 249 
 Sportgeräte, Sportausrüstung  спортснаряды, спортснаряжение 250 
 Kampfkunst, Kampfsportart  боевое искусство, боевой вид спорта 250 
 Punkt; Spielergebnis  очко; результат игры 251 
 Training  тренировка 251 
 Wie steht es?  Какой счёт? 252 
 Fußball  футбол 253 

Persönliche Beziehungen und Kontakte Личные связи и контакты 256 
 Art; Anrede; Begegnung  вид; обращение; встреча 256 
 Bekannte; Kollege  знакомые; коллега  256 
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 Nachbar; Freundschaft   сосед; дружба  256 
 Sympathie/Liebe  симпатия/любовь 257 
 Antipathie  антипатия 258 
 Hass; Streit  ненависть; спор 258 
 Telefongespräch  телефонный разговор 259 
 Telefon   телефон  259 
 Gespräch  разговор (по телефону) 259 
 Vorwahl  код 260 
 deutsches Buchstabier-Alphabet  немецкий алфавит для диктовки   263 
 Faxgerät; Briefwechsel  факс; переписка 264 
 Einladung  приглашение  265 
 Besuch; Gast   посещение; гость  266 
 Verabredung  договорённость 266 
 Einleiten eines Gesprächs  начало разговора 266 
 Dank; Bedauern  благодарность  267 
 Entschuldigung, Verzeihung; Zusage  сожаление, извинение, прощение; 

согласие 
267 

 Bewunderung; Überraschung   восхищение; удивление  268 
 Absage  отказ 269 
 Empörung  возмущение  270 
 Zögern; Ergänzungen   колебания; добавления  270 
 Zusammenfassung  подведение итогов 271 

Feiertage und Feste Праздники и торжества 271 
 öffentliche Feiertage in Deutschland  общественные праздники в Германии 271 
 Festivals, Gedenktage in Deutschland  фестивали, памятные даты в Германии 272 
 öffentliche Feiertage in Russland, 

und Belarus 
 общественные праздники в России 

и Беларуси 272 
 Familienfeier   семейные праздники  278 
 Hochzeitsjubiläen  годовщины свадьбы 279 
 Glückwünsche zu Feiertagen  Поздравления с праздниками 280 
 Universelle Glückwünsche  общепринятые поздравления 280 

Wünsche  Пожелания  281 
 Gute Reise!  Счастливого путешествия! 281 
 Gute Besserung! Guten Appetit!  Поправляйтесь! Приятного аппетита! 281 
 universelle Wünsche; Toasts  общепринятые пожелания; тосты 281 

Beileid, Mitgefühl, Anteilnahme  Соболезнование 281 
 Beileidsbezeugung; die Beileidsworte  выражение; слова соболезнования 282 
 Gruß unter dem Beileidsbrief; Bestattung  подпись в конце письма; похороны 284 
 Erdbestattung  погребение в землю 285 
 anonyme Bestattung  аномимное захоронение 285 
 Seebestattung  захоронение в море 286 

Zeit Время 286 
 Abfolge, Reihenfolge; Uhrzeit  последовательность; время (на часах) 286 
 Seit/Ab wann?  С каких пор? 289 
 Wie lange?  Как долго?/Сколько времени? 289 
 Bis wann?  До каких пор/К какому времени? 289 
 Zeitmangel  нехватка времени 290 

 
Öffentliche und private Dienstleistungen Бытовое обслуживание 291 

 Post (Brief)  почта (письмо) 291 
 Telegrammdienst  отправление телеграммы 293 
 im Fundbüro   в бюро находок 293 
 im Hotel  в гостинице 294 
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 beim Friseur  в парикмахерской 297 
 Herrensalon  мужской салон 297 
 Damensalon  дамский салон 298 
 Schönheitssalon   косметический салон  299 
 Reinigung   химчистка 299 
 Schuh-; Schirmreparatur  ремонт обуви; зонтов 300 
 Uhren-; Kamerareparatur   ремонт часов; фотоаппаратов  300 
 Bank/Sparkasse  банк/сберкасса 300 
 Geld   деньги  301 
 Geld wechseln  обменивать, разменивать деньги 302 

Kriminalität Преступность 303 
 Terrorismus   терроризм  303 
 Verbrechen  преступление 304 
 Mord  убийство 306 
 Haft  лишение свободы, арест 307 
 Untersuchung  расследование 307 
 Polizei  полиция 309 
 Gesetz  закон 310 
 Gericht  суд 311 
 Anklage   обвинение  312 
 Urteil  приговор 313 
 Strafvollstreckung  исполнение приговора 314 
 Haftbedingungen  условия отбывания наказания 314 
 Gefängnis 
 

 тюрьма 314 

Notdienst/ Unfalldienst Службы экстренной помощи 315 
 

Umwelt Окружающая среда 315 
 Stadt   город  315 
 Stadtrundfahrt  экскурсия по городу  316 
 Land/Dorf  сельская местность, деревня 317 
 Landschaft   край, местность, ландшафт  317 
 Bäume  деревья 317 
 Blumen  цветы 318 
 Haustiere  домашние животные  318 
 Wildtiere  дикие звери 318 
 Insekten   насекомые  318 
 Vögel   птицы  319 
 Klima; Wetter  климат; погода 320 
 Wie wird das Wetter?  Какая будет/ожидается погода? 320 
 Wie warm (kalt) ist es?  Сколько градусов тепла (холода)? 321 
 Wettervorhersage   прогноз погоды  322 
 Das Wetter heute  Погода на сегодня 322 
 Sonne  солнце 322 
 Mond   луна  323 
 Sterne  звёзды 324 
 Sternzeichen  знаки зодиака;  324 
 Horoskop  гороскоп 324 
 Himmel und Wolken  небо и облака  324 
 Gewitter  гроза 325 
 Blitz  молния  325 
 Donner  гром 325 
 Niederschläge  осадки 325 
 Regen  дождь 326 
 Hagel  град 327 
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 Schnee  снег  327 
 Eis  лёд 328 
 Frost  мороз  328 
 Nebel  туман 328 
 Wind  ветер 329 
 Luft  воздух 329 
 Hitze   жара, зной  330 
 Jahreszeiten  времена года 330 

Themen von allgemeinem Interesse Темы, представляющие общий интерес 331 
 аktuelles Geschehen  актуальные события 331 
 Situation, Lage  ситуация, обстановка 331 
 Krise; Gefahr   кризис; опасность  331 
 Flugzeugkatastrophe  авиакатастрофа 331 
 Hochwasser  наводнение 332 
 Konflikt; Krieg, bewaffnete Konflikte  конфликт; война, вооружённые конфликты 333 
 Kriegsgräberfürsorge   уход за военными могилами  335 
 Frieden  мир 335 
 Verhandlungen; Problem   переговоры  336 
 Kompromiss; Lösung; Entscheidung  проблема; компромисс; решение; решение 336 
 Protest; Kundgebung, Demonstration  протест; митинг, демонстрация 337 
 Streik   забастовка  337 
 Lebensverhältnisse  жизненные условия 338 
 Soziales; Armut  социальные вопросы  338 
 Reichtum   бедность/нищета; богатство  338 
 Finanzen; Steuer  финансы; налог 338 
 Arbeitsmarkt; Konkurrenz; Wirtschaft  рынок труда; конкуренция; экономика 339 
 Unternehmen/Firma; Vertrag  предприятие/фирма; договор 339 
 Industrie   промышленность  340 
 Landwirtschaft  сельское хозяйство 341 
 Ernte; Heu; Stroh  урожай; сено; солома 342 
 Getreide  зерновые культуры  342 
 Landwirt  крестьянин, сельский хозяин, фермер 343 
 Kartoffeln   картофель  343 
 Landmaschinen  сельскохозяйственная техника 343 
 Pflanzenbau   растениеводство  343 
 Stall  хлев, конюшня; сарай 344 
 Schweinezucht   свиноводство  344 
 Unkraut   сорная трава, сорняк  349 
 Handel; Export; Import  торговля; экспорт, импорт 349 
 Produktion   производство  349 
 Konsum/Verbrauchen  потребление 349 
 Umweltschutz   защита окружающей среды  349 
 Müll, Abfall  мусор, отходы 350 
 soziale Gerechtigkeit  cоциальная справедливость 355 
 Politik; Wahlen  политика; выборы 355 
 Partei; Parteien im Bundestag  партия; партии в бундестаге 357 
 Demokratie; Verfassung 
 

 демократия; конституция 357 

Geschäftskontakte Деловые контакты 358 
 Abschluss eines Vertrages  подписание договора 358 
 Preis, Lieferfristen  цена, сроки поставок 359 
 Rechte, Pflichten  права, обязательства 359 
 Zahlungsbedingungen   условия оплаты  359 
 Ergänzungen  дополнения к договору 360 
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Logistik логистика 363 
 Gut  груз 363 
 Ladungssicherung   крепление груза  364 
 Lagerung  хранение на складе 364 
 Lager; Palette   палета, поддон  365 
 Transport/Beförderung  перевозка грузов 365 
 Zoll 
 

 пошлина 367 

Versicherung Страхование 367 

Die Druckerei Типография 369 
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BEGRÜSSUNG UND ABSCHIED ПРИВЕТСТВИЕ И ПРОЩАНИЕ 
оffizielle Begrüßung  официальное приветствие  
Guten Morgen, Frau Fischer! Доброе утро, госпожа Фишер (до ≈ 11.30)! 
Guten Tag, Herr Hirschmann! Добрый день, господин Хиршманн (до ≈ 18.00)! 
Guten Abend! Добрый вечер (с ≈ 18.00)! 

оffizieller Abschied официальное прощание 
Auf Wiedersehen, Frau Eilers! До свидания, госпожа Айлерс! 
Auf baldiges Wiedersehen, Herr Beier! До скорой встречи, господин Байер! 
Auf Wiederschauen! До свидания (ю.-нем., австр.)! 
Auf Wiederschauen, liebe Zuschauer! До свидания, дорогие телезрители! 
Auf Wiederhören! До следующего раза!/До свидания!/Звони(те)!/ 

До следующей радиопередачи! 

freundliche, formelle Begrüßung  дружеское, неофициальное приветствие  
Hallo, Klaus! Hallo alle (zusammen)! Привет, Клаус! Всем привет! 
Guten Abend allerseits! Всем добрый вечер! 
Grüß dich/euch! Приветствую тебя/вас! 
Morgen! Tag! Abend! Доброе утро! Добрый день! Добрый вечер! 
Wir haben uns ja schon eine Ewigkeit/ 
ewig und drei Tage nicht gesehen! 

Мы ведь не виделись уже целую вечность! 

Mahlzeit! Добрый день (в обеденное время)!  
Leben Sie wohl! Будьте здоровы!/Прощайте! 
Seien Sie/Sei gegrüßt (высок.)!  Приветствуем вас/Приветствую тебя!  
Sei tausendmal gegrüßt (высок.)! Тысячу приветов тебе! 

regionale Begrüßung  региональное приветствие  
Grüß Gott!  Здравствуй (те) (ю.-нем., австр.)! 
Grüessech! (швейц.) Moin! (Гамбург) Здравствуй (те)! 

freundlicher, formeller Abschied дружеское, неофициальное прощание 
Tschüs!/Tschüss, Gabi!  Пока, Габи (наиболее распространено)! 
Ciao!/Tschau!/Ade!/Adieu! Пока! 
Bis gleich! До скорого (свидания)!/Пока! 
Bis bald! До скорого (свидания)!/Пока! 
Bis dann! Пока!  
Bis nachher!/Bis später! Пока!/До скорого! 
Bis morgen! Bis Montag! До завтра! До понедельника! 
Mach’s gut!  Будь здоров!/Пока! 
Schönen Feierabend!  Успешного завершения рабочего дня!/ 

Приятно провести время после работы! 
Schönes Wochenende! Приятно провести выходные! 
Man sieht sich. (Recht) schönen Abend noch! Ещё увидимся. Приятно провести вечер! 
Leb wohl! Будь здоров!/Прощай! 

regionaler Abschied  региональное прощание  
Servus! Здравствуй!/Прощай!/Привет (ю.-нем., австр.)! 
Uf Widerluege!  Здравствуй (те) (швейц.)! 

Begrüßung von Gästen приветствие гостей 
Meine Damen und Herren! Meine Herrschaften!
Herzlich willkommen an unserer Universität! 

Дамы и господа! Господа! 
Добро пожаловать в наш университет! 

Sehr verehrte Gäste aus nah und fern! Уважаемые гости, прибывшие со всех концов света! 
Ich möchte Sie im Namen des Rektors herz-
lich willkommen heißen. 

От имени ректора тепло приветствую вас. 

Ich darf Sie hier an der Universität herzlich 
willkommen heißen. 

Позвольте тепло приветствовать вас здесь, в 
университете. 
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Es ist mir eine große Freude, Sie hier  
an der Universität willkommen zu heißen. 

Для меня большая радость приветствовать  
вас здесь, в университете. 

Es ist mir eine große Ehre, Sie in unserem Land be-
grüßen zu dürfen. Ich hoffe sehr, dass Sie eine ange-
nehme Reise hatten, dass Ihre Fahrt nicht an-stren-
gend war, dass Sie die Strapazen der Reise gut  
überstanden haben, dass Sie mit Ihren Unterkünften/
Zimmern zufrieden sind, dass Sie sich an unser  
Klima gewöhnen werden, dass Sie sich in unserem 
Land wohl fühlen werden und viele interessante Ein-
drücke mit nach Hause nehmen. 

Для меня большая честь приветствовать вас в 
нашей стране. Я очень надеюсь, что у вас была 
приятная поездка, что ваша поездка не была 
утомительной, что вы хорошо перенесли труд-
ности поездки, что вы довольны размещени-
ем/номерами, что вы привыкнете к нашему 
климату, что вы будете себя хорошо чувство-
вать в нашей стране и увезёте домой много ин-
тересных впечатлений. 

Ich möchte diese kleine Ansprache schließen mit 
der Hoffnung, dass Sie sich bei uns wohl fühlen 
werden. 

В заключение моего краткого обращения  
хотел бы выразить надежду, что вы у нас 
будете себя чувствовать хорошо. 

Sollten Fragen oder Probleme irgendwelcher Art 
auftreten, so lassen Sie es mich bitte wissen. 

Если возникнут/появятся/будут какие-либо 
вопросы или проблемы, то просьба поставить 
меня в известность/сообщить мне об этом. 

Zum Schluss: Nochmals — herzlich willkommen 
in Belarus/bei uns/in (der Stadt) Minsk! 

В заключение: ещё раз — добро пожаловать в 
Беларусь/к нам/ в (город) Минск! 

(universelle) Ansprache (общепринятое) обращение 
Sehr geehrte Frau Otto! Sehr geehrter Herr Otto!  Уважаемая г-жа Отто! Уважаемый г-н Отто! 
Jetzt, da unser Besuch zu Ende geht, möchte ich  
die Gelegenheit ergreifen/ wahrnehmen/ nutzen, um 
Ihnen und den Mitarbeitern Ihres Unternehmens 
sehr herzlich für die erwiesene überschwängliche 
Gastfreundschaft zu danken. 

Сейчас, когда наш визит/наше посещение идёт 
к концу, я хотел бы воспользоваться этим 
случаем, чтобы сердечно поблагодарить вас и со-
трудников вашей фирмы/вашего предприятия  
за оказанное радушное гостеприимство. 

Im Namen aller Kolleginnen und Kollegen bedanke 
ich mich bei Ihnen für Ihre freundliche Einladung. 

От имени всех коллег благодарю вас за 
дружеское приглашение. 

Ich möchte Ihnen meinen herzlichen Dank 
für Ihre Einladung aussprechen. 

Мне хотелось бы высказать сердечную благо-
дарность вам за приглашение.  

Zunächst einmal herzlichen Dank für die freund-
lichen Worte, die Sie an uns gerichtet haben. 

Прежде всего, сердечное спасибо за те друже-
ские слова, которые вы адресовали нам. 

Mein herzlicher Dank gilt auch allen Beteilig-
ten/Teilnehmern. 

Сердечную благодарность я выражаю и  
всем участникам. 

Jetzt, am Ende unseres Besuches, möchte 
ich mich für Ihre herzliche Aufnahme und großzü-
gige Gastfreundschaft bedanken. 

Сейчас, когда заканчивается наш визит,  
мне хотелось бы поблагодарить за ваш радуш-
ный приём и щедрое гостеприимство. 

Unser Besuch bei Ihnen war für alle von uns aus-
gesprochen interessant, weil … 

Наш визит к вам для всех нас был исключи-
тельно интересным, так как … 

Hervorheben möchte ich besonders … Мне хотелось бы особо подчеркнуть … 

Ich bin davon überzeugt,/Ich bin sicher, dass dieser 
Besuch bei allen einen tiefen, unauslöschlichen Ein-
druck hinterlassen hat/ gemacht hat, 

Я убеждён/Я уверен в том, что это посещение 
оставило у всех/произвело на всех глубокое, не-
изгладимое впечатление, 

dass wir uns alle gerne an diesen Besuch zurücker-
innern werden. 

что все мы охотно будем вспоминать  
об этом посещении. 

Dieser Besuch bei Ihnen wird uns allen sicherlich 
lange in Erinnerung bleiben. 

Это посещение, несомненно, надолго останется  
в нашей памяти.  

Als Zeichen unserer Dankbarkeit und als/zum 
Andenken/als/zur Erinnerung an unseren Besuch 
möchten wir Ihnen dieses Souvenir überreichen. 

В знак нашей благодарности и на память о на-
шем визите мы хотели бы передать вам этот 
сувенир. 
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Anmerkung: Примечание: 
Im Deutschen unterscheidet man sehr genau 
zwischen du und Sie. Es ist außerordentlich unhöf-
lich, eine unbekannte Person mit du  
anzureden. Im Zweifel sollte man immer Sie ver-
wenden. 

В немецком языке есть точное отличие 
в употреблении «ты» и вы. Чрезвычайно 
невежливо, если к неизвестному лицу 
обращаются на «ты». В сомнительных 
случаях всегда следует обращаться на «вы». 

Du gebraucht man in der Familie, unter Freunden 
und guten Bekannten, in bestimmten Berufsgruppen
unter Arbeitskollegen (mit denen man täglich zu-
sammenarbeitet), unter Studenten und Schülern,  
unter Kindern und Jugendlichen (Jugendliche bis 
16 Jahre spricht man mit du an). 

Форма обращения на «ты» употребляется в семье, 
среди друзей и хороших знакомых, в определён-
ных профессиональных группах среди коллег 
(с которыми каждый день работаешь вместе), среди
студентов и школьников, среди детей и подрост-
ков. К подросткам до 16 лет обращаются на «ты».

Bevor man eine Person mit du anredet, muss man 
ihr normalenweise „das Du“ anbieten oder von ihr 
angeboten bekommen (sofern sich in einer Gruppe 
nicht generell alle mit du anreden, wie z.B. Stu-
denten). 

Прежде чем обратиться к кому-либо на «ты»,  
обычно необходимо предложить обращаться на 
«ты» или получить такое же предложение (кроме
случаев, когда в группе все обращаются друг к 
другу на «ты», как, например, студенты). 

 
das Wohlbefinden 

 
cамочувствие 

Wie geht es Ihnen? Как ваши дела?/Как вы поживаете? 
Wie geht es dir? Как твои дела?/Как ты поживаешь? 
Na, wie steht’s? Ну, как дела? 
Wie geht’s, wie steht’s?  Как живёте-можете? 
Wie geht es Ihrem Ehemann (Ihrer Ehefrau)? Как поживает ваш супруг (ваша супруга)? 
Wie steht es mit deiner/Ihrer Gesundheit?/ Как у тебя/вас со здоровьем?/ 
Was macht deine/Ihre Gesundheit?/ Как твоё/ваше здоровье/самочувствие? 
Wie geht es dir gesundheitlich?  

Anmerkung: Примечание: 
Wenn man eine Person zum ersten Mal an einem  
Tag trifft, fragt man, wie es ihr geht. Das ist häufig 
mehr eine Floskel als eine echte Frage. Je nach  
Situation kann auf diese Frage eingegangen wer-
den, oder sie wird pauschal erwidert. 

Когда встречают кого-то в первый раз в этот  
день, спрашивают, как у него дела. Это больше 
пустая фраза, чем настоящий вопрос.  
В зависимости от ситуации останавливаются  
на этом вопросе или отвечают в общем. 

 
Ausdruck der Zufriedenheit выражение удовлетворенности 
Danke, gut!/ 
Danke, mir geht es ganz gut. 

Спасибо, хорошо!/ 
Спасибо, мои дела идут довольно хорошо.  

Und Ihnen?  
Und dir?  
Und Ihnen selbst/selber? 

А (как) ваши (дела)?/А (как) у вас (дела)? 
А (как) твои (дела)?/А (как) у тебя (дела)? 
А (как дела) у тебя?/А (как поживаешь) сам? 

Und was gibt’s bei Ihnen Neues? А что у вас нового? 
Danke, nichts Neues. Es geht mir ausgezeichnet. Спасибо, ничего нового. У меня дела идут от-

лично. 
Es geht wie am Sсhnürchen/läuft wie geschmiert. Все идёт как по маслу. 
Es geht mir bestens. Дела у меня обстоят наилучшим образом. 
Es geht mir finanziell jetzt wieder gut. В финансовом отношении дела у меня сейчас 

снова идут хорошо. 
Ich bin wunschlos glücklich. (Я так счастлив, что) мне больше ничего не надо. 
Ich kann wirklich nicht klagen. Мне действительно не на что жаловаться. 
Wir sind gesund und munter. Мы здоровы и чувствуем себя бодро. 
Wir sind alle gesund, was will man mehr? Мы все здоровы, что можно ещё желать? 
Es geht vorwärts mit der Arbeit. Работа продвигается. 
Jetzt geht es wieder aufwärts mit ihm. Он идёт/его дела идут в гору/он преуспевает. 
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Die Arbeit macht mir Spaß. Работа доставляет мне удовольствие. 
Bis jetzt geht alles recht gut. Пока всё идёт вполне хорошо. 
Ich habe schon eine Menge erreicht. Я уже добился многого. 
Mal so, mal so. Schlecht und recht. С переменным успехом. Кое-как./С грехом попо-

лам. 
Eigentlich nicht schlecht. Собственно (говоря)/В сущности, неплохо. 
Alles läuft bestens. Er ist wohlauf. Всё идёт наилучшим образом. Он в добром здравии.
Man kann nicht meckern. Жаловаться/Ныть/Быть не довольным не прихо-

дится. 
Er ist gut (schlecht) drauf. Он в хорошей (плохой) форме/(не) в духе. 
Ich lebe wie (der liebe) Gott in Frankreich. Я живу припеваючи/как у Христа за пазухой. 
Er lebt wie ein Fürst. Он живет по-царски/в роскоши/роскошествует. 
Ich lebe/fühle mich wie die Made im Speck. Я катаюсь как сыр в масле./Не житьё, а масле-

ница. 
Es geht ihm alles durch. Ему всё сходит с рук. 

 
Ausdruck der Unzufriedenheit выражение неудовольствия 
Es geht mir schlecht (nicht besonders). У меня дела идут плохо/неважно (не особенно). 
Was haben Sie denn? (Was hast du denn?) Что у вас (тебя)? 
Schlecht wäre zu wenig gesagt. Сказать, что плохо, значит, ничего не сказать.  
Es könnte auch besser gehen. Могло бы быть и лучше. 
Ich weiß nicht, was mit mir los ist. Я не знаю, что со мной происходит. 
Ich bin deprimiert.  Я подавлен/удручён. 
Ich fühle mich gar nicht wohl. Я чувствую себя совсем неважно. 
Ich kann nicht genug klagen. Хуже не придумаешь./Хуже не бывает/некуда. 
Frag besser nicht. Лучше не спрашивай. 
Ich habe zu viel Arbeit. У меня слишком много работы. 
Ich bin überarbeitet. Mir gelingt nichts. Я перегружен работой. Мне ничего не удаётся. 
In letzter Zeit geht alles schief. В последнее время одни неприятности/ничего  

не получается/всё идёт наперекосяк (прост.). 
Ich habe Ärger mit dem Chef. У меня неприятности с начальником. 
Es kommt immer alles auf einmal. На меня всегда всё сваливается сразу. 
Ich bin/sitze in der Klemme. Я в нужде/бедствую (например, нет денег). 
Ich bin in die Klemme geraten/gekommen. Я попал в затруднительное положение. 
Ich bin blank. Я спустил всё до последнего/гол как сокол. 
In unserer Kasse (in unserem Geldbeutel)  
ist / herrscht Ebbe (разг.). 

У нас кошелёк пуст./У нас с деньгами туго./ 
Финансы поют романсы (шутл.). 

Ich bin arm wie eine Kirchenmaus. Я беден как церковная мышь. 
Ich bin ein armer Schlucker. Я бедняга/несчастный (чаще беден). 
 
Allgemeine Aussagen 

 
Общие высказывания 

Danke, es geht. Спасибо, сносно/терпимо/ничего/да так ничего. 
Es geht im alten Gleis weiter (alles geht unver-
ändert weiter, ist wieder in Ordnung).  

Всё идёт/остаётся по-старому. 

Alles beim Alten. Nichts Besonderes. Всё по-старому. Ничего особенного. 
Nicht schlecht./Soweit ganz gut. Неплохо./В общем и целом, довольно хорошо. 
 
Allgemeine Fragen 

 
Общие вопросы 

Wie steht es mit deiner Reise?  Как обстоят у тебя дела с поездкой? 
Was machst du? Как поживаешь?/Чем занимаешься?  
Was macht dein Freund? Как поживает твой друг? 
Was macht dein Deutsch? Как у тебя успехи в немецком языке? 
Wie gefällt dir die neue Arbeit? — Es geht. Нравится тебе новая работа? — Ничего (себе). 



 8

Wie hast du geschlafen? Как ты спал? 
Wie sind deine Schulleistungen? Как твоя успеваемость? 
 
Grüße bestellen/ausrichten 

 
передавать приветы 

Grüß bitte Andreas von mir! Передай от меня привет Андреасу! 
Bestell ihm viele Grüße von mir! Передай ему от меня привет! 
Ich soll dich herzlich von Klaus grüßen. Сердечный привет тебе от Клауса. 
Ich soll dir herzliche Grüße von Klaus ausrich-
ten/bestellen. 

Передаю тебе сердечный привет от Клауса. 
 

Er lässt dich herzlich grüßen. Он передаёт тебе привет. 
Übermitteln Sie allen Mitarbeitern 
(Kollegen) meine herzlichen Grüße! 

Передайте всем сотрудникам 
(коллегам) мой сердечный привет! 

Grüßen Sie unbekannterweise Ihren Mann 
(Ihre Frau)! 
 

Передаю привет вашему мужу (вашей  
жене), не будучи (лично) знакомым! 

DIE BEKANNTSCHAFT ЗНАКОМСТВО 
Kennen Sie sich? Вы знакомы?/Знаете вы друг друга? 
Nein, wir sind nicht bekannt. Нет, мы не знакомы. 
Wir kennen einander schon lange / von früher. Мы давно знаем друг друга. 
Ich kenne Sie nur vom Namen / dem Namen 
nach (vom Sehen, vom Hörensagen). 

Я слышал вашу фамилию/ваше имя (знаю вас 
только в лицо, понаслышке). 

Darf ich Sie (dich) bekannt machen? Разрешите вас (тебя) познакомить? 
Wer ist dieser Mann (diese Frau)?  Кто этот мужчина (эта женщина)? 
Ich freue mich sehr/bin sehr froh, Sie kennenzu-
lernen.  

Очень приятно/рад познакомиться с вами  
(при знакомстве). 

Ich freue mich sehr / bin sehr froh, Sie kennen-
gelernt zu haben.  

Очень приятно было/рад был познакомиться  
с вами (при прощании). 

Sind Sie zum ersten Mal hier (in Minsk)? Вы впервые здесь (в Минске)? 
Ich war hier einige Male (voriges Jahr). Я был здесь несколько раз (в прошлом году). 
Sind Sie als ein normaler Tourist hergekommen? Вы приехали сюда как обычный турист? 
Ich bin hier mit einer Touristengruppe (mit ei-
ner Delegation, auf eine Privateinladung). 

Я здесь с туристической группой (с делегацией, 
по частному приглашению). 

Er ist auf einer Geschäftsreise/Dienstreise. 
Er ist hier dienstlich/geschäftlich. 

У него деловая поездка/командировка. 
Он здесь по служебным делам. 

Wie lange dauert Ihr Aufenthalt in Minsk? Как долго вы будете находиться в Минске? 
 

der Name, -n имя; фамилия; прозвище; кличка; 
der Deckname/Pseudonym/Aliasname/Tarnname псевдоним/подпольная кличка  
Wie ist Ihr Vorname? Wie heißen Sie mit ~n? Как ваше имя?/Как вас зовут? 
Mein Vorname ist Anton./ Ich heiße Anton Меня зовут Антон. 
Wie ist Ihr Familienname/Nachname/Zuname?  
Mein Familienname/Nachname/Zuname ist Koch. 

Ваша фамилия? 
(Моя фамилия) Кох. 

Ihr Vor- und Zuname? — Ich bin/heiße Uli Otto. Ваше имя и фамилия? — Я/меня зовут Ули Отто.
Wie heißen Sie?/Wie ist Ihr Name? Как вас зовут? 
Mein Name ist/Ich heiße Groß/Anton Groß. Я Гросс/Я/меня зовут Антон Гросс. 
Ich heiße Angelika Mähl. Меня зовут Ангелика Мель. 
Wie ist Ihr Vatersname? — Mein Vatersname ist ... Как ваше отчество? — Моё отчество... 
Wie war Ihr Name? Я забыл ваше имя/фамилию/, как вас зовут.  
Wie lautet Ihr Vorname (Vatersname)?  Как Ваше имя (отчество)? (офиц.) 
Ihr Name bei der Geburt? Ihr früherer Familienna-
me? 

Урождённый/ая? Ваша прежняя фамилия? 

Ihr Vorname? (Ihr gegebener Name?) Ваше имя? (ваше имя и отчество?) 
Sonstiger Name? Прочая фамилия (девичья фамилия, псевдоним, 

прежняя фамилия)? 
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das Namensschild, -er бейдж; табличка с фамилией на двери и т. д. 
im eigenen Namen от своего имени/от себя лично 
im Namen des Gesetzes (des Volkes) именем закона (народа) (в суде) 
die Namensänderung/der Namenwechsel перемена фамилии (имени) 
der Angeklagte Müller alias Schulze  подсудимый Мюллер, он же Шульце 
der Schriftsteller Rudolf Dietzen alias Hans Falla-
da 

писатель Рудольф Дицен, известный под псев-
донимом Ганс Фаллада 

Das ist sein Rufname.  
Uschi (= Ursula) ist ihr Kosename (/Kurzname). 

Это его основное имя (при наличии нескольких…).  
Уши (= Урзула) — так её называют ласково. 

Das Buch ist pseudonym / unter einem Pseudonym 
erschienen (verfasst). 

Книга вышла (опубликована) под псевдонимом. 

Er war dort unter falschem Namen.  Он был там под чужой фамилией/чужим именем.  
Er macht den Strohmann/gibt … ab. Он является подставным лицом. 
Die Polizei hat seine Personalien aufgenommen.     Полиция взяла у него личные данные. 
Jeder nennt sie Nini, aber ihr wirklicher  
Name ist Martina. 

Все зовут её Нини, но её настоящее имя — 
Мартина. 

Wie ist Ihr Mädchenname/Geburtsname?  Ваша девичья фамилия/фамилия, зарегистри-
рованная в свидетельстве о рождении?  

Schwarz, geborene Müller (im Antrag) Шварц, урождённая Мюллер (в анкете) 
Noch einmal, bitte langsam! Повторите, пожалуйста, ещё раз медленно! 
Wie schreibt man das? Buchstabieren Sie! Как это пишется? Продиктуйте по буквам! 
Wer ist das? — Das ist Frau Brunner. Кто это? — Это госпожа Бруннер. 
(Wie) bitte?  Как?/Повторите, пожалуйста!  
Sind Sie Anton Groß? — Ja, das bin ich. Вы Антон Гросс? — Да, это я. 
Wer ist Ahmed Salam? — Ich . Кто Ахмед Салам? — Я.  
Sind Sie nicht Klaus Roder? Вы не Клаус Родер? 
Nein, ich heiße/ Mein Name ist Bernd Busch. Нет, меня зовут Бернд Буш./Я Бернд Буш. 
Ich habe heute Namenstag. У меня сегодня именины. 
Wir sind Namensvetter/ Namensschwestern. Мы тёзки/однофамильцы. 
Sie führt den Namen ihres Mannes. У неё фамилия мужа. 
Ihm wurde der Name Peter gegeben. Его назвали Петером. 
Er wurde nach dem Namen seines Onkels benannt. Его назвали именем дяди. 
Er trägt den Namen seines Großvaters. Он носит имя своего дедушки. 
Er sucht für seinen Sohn einen hübschen Namen aus. Он выбирает для своего сына красивое имя. 
Ich kenne ihn nur dem Namen nach. Я знаю его только по фамилии (имени).  
Der Name unseres Lehrers ist Ilja Sergejewitsch. Нашего преподавателя зовут Илья Сергеевич. 
Er ließ seinen Namen auf Klaus ändern. Он изменил своё имя на Клауса. 
Haben Sie Ihren Namen infolge Ihrer Eheschlie-
ßung geändert? 

Вы меняли фамилию после заключения брака? 

Er trat unter seinem Namen auf. Он выступал под своей фамилией/именем. 
Das Mädchen namens Uta hat nach dir gefragt. Тебя спрашивала девушка по имени Ута. 
Ein Mann mit Namen Emil wollte dich sehen. Тебя хотел видеть мужчина по имени Эмиль. 
Ich begrüße Sie im Namen/namens des Direktors. Я приветствую вас от имени директора. 
Es war in einer kleinen Stadt namens Roth. Это было в маленьком городе с названием Рот. 
Mein Name ist Hase (, ich weiß von nichts). Моя хата с краю, ничего не знаю (посл.). 
Der Staatsanwalt hat die Dinge beim rechten Na-
men genannt. 

Прокурор назвал вещи своими именами. 

Beachten Sie, dass man im Deutschen auf die  
Frage Wie heißen Sie? Normalerweise zuerst seinen 
Vornamen und dann seinen Nachnamen nennt. 

Обратите внимание на то, что в немецком 
языке на вопрос «Как вас зовут?» обычно 
сначала называют имя, а затем фамилию. 

die Adresse / die Anschrift (der Wohnort) aдрес (местожительство) 
der Adressat, -en  адресат, получатель (письма)  
das Adressbuch, -er адресная книга 
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eine juristische / rechtsgültige Anschrift юридический адрес 
vollständige (momentane) Anschrift  полный (нынешний) адрес 
die Privatadresse / die Privatanschrift домашний адрес 
dienstliche Adresse / Anschrift служебный адрес 
die Geschäftsanschrift юридический адрес фирмы 
ständiger Wohnsitz (ohne festen Wohnsitz) постоянное местожительствo (без ~) 
Der Brief war an mich adressiert. Письмо было адресовано мне. 
Unter welcher Adresse wohnen Sie?/ 
Wie ist Ihre Adresse? / Wo wohnen Sie? 

По какому адресу вы проживаете?/ 
Какой у вас адрес?/Где вы проживаете? 

Meine derzeitige Adresse (berufliche Anschrift) ist /
lautet: Uliza Potschtowaja 15. 

Мой нынешний (служебный) адрес:  
улица Почтовая, 15. 

Ich wohne (in der) Poststraße 15. Я проживаю на Постштрассе, 15. 
Ich wohne am Alexanderplatz. Я проживаю рядом с Александерплац. 
Mein Freund wohnt am Prospekt Puschkina 5. Мой друг проживает на проспекте Пушкина, 5. 
Er wohnt an der Goetheallee in Dresden. Он проживает в Дрездене на Гётеаллее. 
Er wohnt in Paris am Boulevard des Capucines. Он проживает в Париже на бульваре Капуцинок. 
Wie ist die Postleitzahl von Roth? Какой почтовый индекс г. Рот? 
Die Postleitzahl von Roth ist 91154. Почтовый индекс г. Рот — 91154. 
Wie ist Ihr Postfach? Номер вашего абонентского почтового ящика? 
Kennst/Hast du seine aktuelle Adresse? Ты знаешь/у тебя есть его нынешний адрес? 
Teile deine neue Adresse mit. Сообщи свой новый адрес. 
Ich schicke den Brief an deine Adresse. Я отправлю письмо на твой адрес. 
Er hatte seine Adresse angegeben/hinterlassen.  Он оставил свой адрес. 
Er hätte sich gleich mit dieser Sache besser gleich 
an die richtige Adresse wenden sollen. 

Ему надо было бы обратиться по этому делу 
лучше всего сразу же к кому следует. 

Mit Ihrer Beschwerde sind Sie an der richtigen Ad-
resse. (…sind Sie an die falsche / verkehrte Adres-
se gekommen / geraten). 

Со своей жалобой вы обратились по адресу. 
(…вы обратились не по адресу (перен.)). 

Da bist du bei mir an die falsche Adresse gekom-
men. 

От меня этого не жди. 

das Geburtsdatum und der Geburtsort (-land) дата и место (страна) рождения 
die Geburtsurkunde  свидетельство о рождении  
die Geburtsstätte / der Geburtsort место рождения 
das Geburtstagskind именинник 
die Namensfeier/das Namensfest/der Namenstag  именины, день именин; день ангела 
geboren in Sankt Petersburg уроженец Санкт-Петербурга  
geboren 1982/Jahrgang 1982 1982 года рождения (в анкете) 
das Entbindungshaus; die Entbindungsstation  родильный дом; родильное отделение 
Wann und wo sind Sie geboren (разг.)? Когда и где вы родились? 
Wann und wo wurde er geboren? Когда и где он родился? 
Wann hast du Geburtstag? Когда у тебя день рождения? 
Er ist Deutscher von Geburt. 
Sie ist eine gebürtige Berlinerin. 
Er ist aus Berlin gebürtig. 

Он коренной немец. 
Она коренная берлинка. 
Он уроженец Берлина/родом из Берлина. 

Er wurde/ist (разг.) am 2. Juli in Ulm geboren. Он родился в Ульме 2 июля. 
Herzlichen Glückwunsch zum (50.) Geburtstag! Поздравляю/ем с днем рождения (50-летием). 
(Jubiläum — о лицах не употребляется, только о фирмах, организациях и т. д.) 
Hoch sollst du leben, dreimal hoch! С днем рождения тебя … 
Von der Wiege bis zur Bahre, Formulare, Formu-
lare. 

От колыбели до могилы/с рождения до смерти/ 
всю жизнь одни формуляры (народная фраза). 

das Alter, - возраст 
gleiches, hohes, heiratsfähiges, kritisches, reifes, 
schulpflichtiges, wehrpflichtiges, zartes Altes 

одинаковый, преклонный, критический, зрелый, 
школьный, призывной, нежный возраст 
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ein alter (älterer) Mann старый (пожилой) мужчина 
das Baby, -s грудной ребёнок, младенец (до 18 месяцев) 
der Bub, -en (ю.-нем., австр., швейц.) мальчик 
der/die Erwachsene, -n; erwachsen взрослый/взрослая 

seine erwachsene Tochter его взрослая дочь 
die Flegeljahre отроческие годы; переходный возраст (у юношей) 
der/die Halbwüchsige, -n подросток 
betagt; hochbetagt пожилой, старый, преклонного возраста; престаре-

лый 
der Greis, -e старик, старец 
der Junge, -n,  мальчик 
die Jugend  молодость, юность 

von Jugend an с молодости, смолоду, с ранних лет 
das Jugendalter; die Jugendjahre юношеский возраст; молодые годы 
der/die Jugendliche, -n подросток/юноша, девушка (с 12 лет) 
die Jugendsünde, -n грех молодости 
Jugend kennt keine Tugend. Молодо-зелено, погулять велено (погов.). 
die Jugendweihe праздник совершеннолетия (в бывшей ГДР) 
In seiner Jugend war er sportlich. В молодые годы он был спортивным. 

die Kindheit; von Kindheit an; als Kind детство; с детства; будучи ребёнком 
das Kleinkind, -er ребёнок (от 18 месяцев до 4 лет) 
der Knabe, -n мальчик, отрок (поэт., уст., ирон.) 

der Prügelknabe, -n  мальчик для битья/козёл отпущения 
das Mädchen, -/das Mädel, - (сев.-нем.) девочка, девушка 
minderjährig; die Minderjährigkeit  несовершеннолетний; несовершеннолетие  
die Pubertät пубертатный период, период полового созревания 
die Krise im mittleren Lebensalter кризис среднего возраста 
der Oldtimer, - (шутл.) старожил, «старик»; старый работник; вете-

ран; «старый вояка»; старая машина/ретроавто. 
der Teenager, -/der Teen (чаще мн.ч. Teens) подросток (13–19 лет, чаще о девушках) 
der Twen, -s молодой человек (20–29 лет) 
volljährig; die Volljährigkeit совершеннолетний; совершеннолетие 
die unmündigen Kinder несовершеннолетние дети 
sein 20 Jahre alter/zwanzigjähriger Sohn его двадцатилетний сын 
mein um 2 Jahre jüngerer (älterer) Bruder мой на 2 года младший (старший) брат 
das Altenheim/Altersheim/Pflegeheim,-e/  
das Seniorenheim, -e/der Wohnstift, -e 

дом(-интернат для) престарелых 

die Alterserscheinungen признаки старости 
die Alterung старение 
die Altersschwäche дряхлость, старческая слабость, немощь  
die Hautflecken, - пигментные пятна 
ergrauen/grau werden (Er ist ergraut.) поседеть (Он поседел.) 
grauhaarig/grauköpfig седой 
die Runzel, -n; die Vergesslichkeit морщины; забывчивость 
vergreisen сильно постареть, преждевременно (со)стариться

das Hospiz, -e; der Lebensabend (geh.) хоспис; закат жизни, старость (выс.) 
die Wechseljahre переходный возраст, климактерический период 
Wie alt sind Sie? — Ich bin 30 (Jahre alt) Сколько вам лет? — Мне 30 (лет). 
Sie ist Jahrgang 1977. Она 1977 года рождения. 
Sie ist mein Jahrgang. Она моего/одного со мной года рождения. 
Er ist in meinem Alter. Он моего возраста./Он мой ровесник. 
Seine Tochter ist im heiratsfähigen Alter. Его дочь на выданье. 
Sie sind/stehen im gleichen Alter. Они одного возраста./Они ровесники. 
Wir sind gleichaltrig/Altersgenossen. Мы ровесники/сверстники/однолетки. 
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Ihre Kinder sind im kritischen Alter. Её дети находятся в критическом возрасте. 
Er ist doch mindestens in meinem Alter. Он же, по меньшей мере, моего возраста. 
Ihre Kinder sind im schulpflichtigen Alter. У неё дети школьного возраста. 
Er ist ins wehrpflichtige Alter gekommen. Он достиг призывного возраста. 
Er ist im zarten Alter. Он в нежном возрасте (= около 14 лет). 
Er ist ein Mann in den besten Jahren. Он в самом соку.  
Er ist so alt wie ich. Ему столько же лет, сколько и мне. 
Er ist ein Jugendlicher/Halbwüchsiger. Он подросток. 
Sie ist ein junges Mädchen (eine junge Frau). Она (молодая) девушка (молодая женщина). 
Er ist noch minderjährig/ein Minderjähriger. Он ещё несовершеннолетний (в ФРГ до 21 года). 
Sie ist schon volljährig/eine Volljährige. Она уже совершеннолетняя. 
Er ist erwachsen/ein Erwachsener. Он взрослый. 
Er hat mit 25 geheiratet. Sie war damals 22. Он женился в 25 лет. Ей тогда было 22 года. 
Sie ist schon alt genug. Она уже достаточно взрослая. 
Ich schätze ihn auf höchstens 35. Я бы дал ему не более/максимум 35. 
Er ist in den Sechzigern. Ему 60–70 лет. 
Ich bin doch kein Sechziger. У меня возраст не между 60 и 70. 
Ein richtiges Leben beginnt erst ab 50. Настоящая жизнь начинается только после 50. 
Er geht auf die 60. Его возраст приближается к 60 годам. 
Er ist ein Mann um die Sechzig. Он мужчина лет 60. 
Er kommt in die fünfzig. Ему скоро будет/исполнится 50 лет. 
Ist er schon 50? Das sieht man ihm gar nicht an. Ему уже 50? Он на столько лет не выглядит. 
Sie ist im pensionsnahen/pensionsreifen Alter. У неё предпенсионный возраст. 
Der Altersunterschied ist sekundär. Разница в возрасте — это дело второе. 
Dürfen wir Ihr Alter verraten? Можем мы назвать ваш возраст? 
Er ist Senior. Sie ist Seniorin. Он пожилой человек. Она пожилой человек. 
Sie sind Senioren. Они пожилые люди (= чаще пенсионеры). 
Sie ist ins Altersheim gezogen. Она переехала в дом престарелых. 
Trotz seines reifen Alters benimmt er sich  
wie ein Kind. 

Несмотря на свой зрелый возраст, он ведёт  
себя как ребёнок. 

Er kann sich den Lebensabend nicht vorstellen. Он не может представить старость. 
Er hat ein hohes Alter erlangt/erreicht. Он достиг преклонного возраста. 
Der alte Mann wurde von seinem Sohn be-
treut. 

За старым человеком ухаживал его сын. 

Seine Frau war im kritischen Alter (in den 
Wechseljahren). 

Его жена была в критическом возрасте. У его же-
ны был климактерический период/климакс. 

Sie hat sich verjüngt./Sie wurde jung. Она помолодела. 
Er wurde alt (steinalt). Он постарел (очень старый/старый-престарый). 
Er ist in letzter Zeit (in den letzten Jahren) 
sehr (stark) gealtert. 

Он в последнее время (в последние годы) очень 
(сильно) постарел. 

Er ist im Alter von 70 Jahren gestorben. Он умер в возрасте 70 лет. 
Er hat sich auf sein Altenteil gezogen. Он ушёл/удалился на покой/заслуженный отдых. 
Die Lebenserwartung in der Republik Belarus 
ist infolge der Tschernobylkatastrophe um  
5 Jahre gesunken. 

Средняя продолжительность жизни в  
Республике Беларусь вследствие катастрофы  
в Чернобыле уменьшилась на 5 лет. 

Er ist pflegebedürftig./Das ist ein Pflegefall. Он нуждается в постоянном уходе. 
Jung und Alt kamen zum Platz. Млад и стар — все пришли на площадь. 
Alter schützt vor Torheit nicht. И на старуху бывает проруха (погов.). 
Man ist so alt, wie man sich fühlt. Человеку столько лет, насколько он себя чувствует.

die Pension/das Ruhegehalt пенсия (государственного служащего) 
eine hohe (niedrige, schöne) Pension bekom-
men 

получать большую (низкую, хорошую) пенсию 

j-n in Pension schicken отправить кого-л. на пенсию 
in Pension/Rente sein; in Pension/Rente gehen быть на пенсии; уйти на пенсию 
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die Rente пенсия (рабочего и т. д.) 
die Altersrente beziehen/bekommen получать пенсию по старости  
die Frühpension/ 
die Frührente 

досрочная пенсия по состоянию здоровья или  
в связи с сокращением, ликвидацией организации 

der Frührentner пенсионер, раньше срока ушедший на пенсию 
die Invalidenrente / die Behindertenrente  пенсия по инвалидности 
die Anrechnung der Rente; die Höhe der Pente  начисление пенсии; размер пенсии 
der/die Ruhegehaltberechtigte лицо, имеющее право на получение пенсии 
Anspruch auf (eine) Rente haben иметь право на получение пенсии 
die Hinterbliebenenrente 
die Witwenrente; die Zusatzrente 

пенсия по случаю потери кормильца  
пенсия вдове умершего; дополнительная пенсия 

der Ruhestand отставка (о государственных служащих) 
in den Ruhestand gehen/treten уйти в отставку/на пенсию 
im Ruhestand sein быть в отставке/на пенсии 
in den Ruhestand versetzt werden отправить в отставку/на пенсию 
nach dem Ausscheiden aus dem Berufsleben после прекращения трудовой деятельности 
die Rentenversicherung пенсионное страхование 
Er ist Rentner/Pensionär/Ruheständler. Он пенсионер.  
Sie ist Rentnerin/Pensionärin. Она пенсионерка. 
Sie ist auf/in Rente/im Ruhestand/in Pension. Она на пенсии. 
Er geht/tritt in den Ruhestand/in Pension. Он уходит на пенсию. 
Er wurde in den Ruhestand/in Pension vorzeitig 
versetzt/ geschickt. 

Его отправили досрочно на пенсию. 

Die Altersrente wird (in der BRD) in der Regel 
ab Vollendung des 65. Lebensjahres gezahlt.  

Пенсия по возрасту (в ФРГ) выплачивается, как 
правило, по достижению 65 лет. 

Die Höhe der Rente richtet sich vor allem nach 
der Höhe der versicherten Arbeitsentgelte.  

Размер пенсии зависит прежде всего от величины 
всей застрахованной заработной платы. 

der Familienstand семейное положение 
Wie ist Ihr Familienstand? — Ich bin ledig. Ваше семейное положение? — Я холостой/не- 

замужняя. 
Er ist (mit Uta Weiß) verheiratet.  Он состоит в браке (с Утой Вайс)/женат на…  
Sie ist (mit Otto Weiß) verheiratet. Она состоит в браке (с Отто Вайсом)/замужем за…
Er ist geschieden. Он разведён. 
Er ist verwitwet. Er ist Witwer.  Он овдовел. Он вдовец.  
Sie ist (zweimal) verwitwet. Sie ist Witwe. Она (дважды) овдовела. Она вдова. 
Sie ist früh Witwe geworden. Она рано стала вдовой/овдовела. 
„Die Lustige Witwe“ Franz Lehar оперетта Франца Легара «Весёлая вдова» 
der Strohwitwe; die Strohwitwe соломенный вдовец; соломенная вдова (разг.) 
Er ist (ein eingefleischter) Junggeselle.  
Sie ist (eine alte) Jungfer. 

Он (закоренелый) холостяк.  
Она (старая) дева. 

die Staatsangehörigkeit; die Nationalität гражданство; национальность 
Wie ist Ihre derzeitige (ursprüngliche) Staatsan-
gehörigkeit/Staatsbürgerschaft (bei der Geburt)?

Ваше нынешнее (первоначальное) гражданство 
(гражданство по рождению)?  

Er ist Staatsbürger/Staatsangehöriger/Bürger… 
Er hat die deutsche Staatsangehörigkeit erlangt. 

Я гражданин/подданный... 
Он получил немецкое гражданство. 

Er hat doppelte Staatsbürgerschaft/ 
Doppelbürgerschaft. Er hat … verloren. 

У него/Он имеет двойное гражданство. 
Он потерял… 

Er ist englischer Nationalität. Он по национальности англичанин. 
Er hat die Nationalität gewechselt. Он сменил национальность. 
Er hat den Nationalitätseintrag ändern lassen. Ему была изменена запись о национальности. 
Ich bin Deutscher.  Я немец (по происхождению)/гражданин Германии.  
Sie ist Deutsche. Она немка/гражданка Германии. 
Ich bin Belarusse (Russe). Я белорус (русский)/гражданин РБ (РФ). 



 14

Sie ist Belarussin (Russin). Она белоруска (русская)/гражданка РБ (РФ).  
Er ist ein waschechter Deutscher./ 
Ein Deutscher von echtem Schrot und Korn. 

Он настоящий, подлинный немец. 
Настоящий, подлинный немец. 

Sie ist eine gebürtige/echte Russin, aber mit 
einem Deutschen verheiratet. 

Она урождённая русская, но состоит в браке  
с гражданином Германии. 

Er ist eine Person mit fremder (ohne) Staats-
angehörigkeit und sie ist ein Ausländerin. 

Он является лицом с другим гражданством  
(без гражданства), а она иностранка. 

Ihm wurde die d. Staatsbürgerschaft aberkannt. Его лишили немецкого гражданства. 

die Herkunft/die Abstammung происхождение 
Woher kommen Sie?/Woher sind Sie?  Откуда вы (прибыли)? 
Aus welchem Land kommen/sind Sie? Из какой страны вы (прибыли)? 
Ich komme/bin aus Russland (aus Moskau). Я (прибыл) из России (из Москвы). 
Er ist seiner Herkunft/Abstammung nach/ 
nach seiner Herkunft/Abstammung Russe. 

Он по своему происхождению русский. 

Er ist adliger Abstammung. Он дворянского происхождения. 
Er ist ein Mann von einfacher Herkunft. Он человек простого происхождения. 
Er stammt aus Ungarn. Он родом из Венгрии. 
Sie stammt aus einer Arbeiter(Bauern)familie. Она из рабочей (крестьянской) семьи. 
Seine Herkunft ist zweifelhaft. У него сомнительное происхождение. 
Er ist ein waschechter (разг.) Berliner. Он истинный берлинец. 
Der Mensch stammt vom Affen ab. Человек произошёл от обезьяны. 

 
BERUFLICHE TÄTIG-
KEIT/BERUFSTÄTIGKEIT 

ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

die Arbeit работа, труд, занятие, деятельность 
die Akkordarbeit, -en  сдельная работа  
die Dreckarbeit, -en/eine dreckige Arbeit  грязная работа 
die Halbtagsarbeit, -en работа на полставки/неполный рабочий день 
die Kurzarbeit, -en неполный рабочий день (неделя) 
die Nebenarbeit, -en / der Nebenjob, -s работа по совместительству 
die Pfuscharbeit, -en; pfuschen плохая работа, халтура; халтурить 
die Schichtarbeit  посменная работа  
die Schreibtischarbeit работа в бюро/канцелярская работа 
die Schwarzarbeit, -en/eine illegale Arbeit незаконное занятие/(разг.) «левая» работа 

das Arbeitsamt, · ·er служба занятости, бюро по трудоустройству 
die Arbeitsagentur, -en агентство занятости 
die Bewerbung; sich um eine Stelle bewerben  резюме; хлопотать о месте (о работе) 
Er ist ein ungelernter/unqualifizierter Arbeiter.  Он неквалифицированный рабочий. 
Er ist nicht mehr arbeitsfähig. Он уже нетрудоспособный. 
die Arbeitsgenehmigung, die Arbeitserlaubnis разрешение на работу для иностранцев 
Er ist ein geschickter Arbeitgeber.  Он умелый работодатель. 
Er ist ein guter Arbeitnehmer. Он хороший рабочий/служащий. 
die Arbeitssuche, -n; die Arbeitskleidung, -en поиск работы; спецодежда 
die Arbeitsvermittlung, -en посредничество в устройстве на работу 
Er hat einen Arbeitsvertrag (ab)geschlossen. Он заключил трудовой договор/соглашение. 
Er arbeitet vertragsgemäß/vertragsgerecht.  Он работает по договору. 
das Arbeitspensum, -sen/sa (заданный) объём работы; норма 
Seit wann und bis wann arbeiten Sie? C какого по какое время вы работаете? 
Er arbeitet halbtags/hat eine Halbtagsarbeit. Он работает на полставки. 
Er arbeitet hart/schwer (ackert/schuftet (ugs.)).  У него тяжёлая работа (вкалывает/пашет (разг.)). 
Er arbeitete sich zum Direktor hoch. Он дошёл в своей карьере до директора. 
Ich habe drei Monate als Kellner gearbeitet. Я работал три месяца официантом. 
Er arbeitet im Akkord.  У него сдельная работа.  
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Ich arbeite bei einer Firma (bei Ford). Я работаю в фирме (в фирме «Форд»). 
die ungelernte Arbeitskraft неквалифицированная рабочая сила 
die Aushilfskraft  подсобный/временный рабочий/работник 
Er ist berufstätig. Он работает/имеет работу/ занят. 
Ich bin bei der Firma Siemens beschäftigt. Я работаю в фирме «Сименс».  
Die Firma hat 500 Beschäftigte. В фирме работает 500 человек. 
Er ist beruflich so beschäftigt, dass er kaum noch 
Zeit für seine Familie hat. 

Он так занят на работе, что для семьи едва ли 
находит время. 

die Berufsunfähigkeit потеря способности работать по специальности 
Der Betrieb beschäftigt 500 Leute. На предприятии работает 500 человек. 
die Erwerbsunfähigkeit  потеря трудоспособности 
Erwerbstätigkeit nicht gestattet Трудовая деятельность не разрешена (запись в визе) 
der Facharbeiter, - квалифицированный рабочий/специалист 
die Facharbeit, -en квалифицированная работа 
der Gelegenheitsarbeiter, - человек, не имеющий постоянной работы 
der Hilfsarbeiter, - подсобный рабочий 
illegal eine Beschäftigung aufnehmen начать незаконно работать 
der Job, -s  работа, место работы, подработка; заказ 
jobben (jobben gehen) работать, идти подрабатывать  
In den Ferien jobbt er als Briefträger.  На каникулах он подрабатывает почтальоном.  
Er hat seinen Job verloren. Он потерял работу/дополнительный заработок. 
Er sucht sich in den Ferien einen Job. На каникулах он ищет себе подработку. 
Er fand keine Nebenarbeit/keinen Nebenjob. Он не нашёл работу по совместительству. 
Er ist Gastarbeiter. Он рабочий-иностранец/гастарбайтер. 
Geld verdienen; der Verdienst  зарабатывать деньги; заработок 
etwas Geld hinzuverdienen / dazu verdienen дополнительно заработать немного денег 
der Geldverdiener, - зарабатывающий деньги; добытчик; кормилец 
Als Geschäftsführer ist er erst ein Monat tätig. Директором (фирмы) он работает только месяц. 
Er ist Geschäftsmann (Selbständiger). Он коммерсант (индивидуальный 

предприниматель). 
Sie sind Geschäftsleute (Kaufleute).  Они деловые люди (торговцы/коммерсанты). 
Er macht Karriere. Er ist Karrieremacher. Он делает карьеру. Он карьерист. 
Er ist kaufmännischer Leiter. Он начальник коммерческого отдела. 
Er bekam einen guten Posten im Ministerium. Он получил хорошую должность в министерстве. 
aktuelle Stellenangebote und Stellenanzeigen актуальные предложения работы/вакантных 

должностей и объявление о найме на работу 
eine körperliche (geistige, langweilige, interes-
sante) Tätigkeit 

физическая (умственная, скучная,  
интересная) работа 

Wo war er bisher tätig? Где он работал до настоящего времени? 
Er ist Verkaufsleiter/Vertriebsleiter. Он начальник отдела сбыта. 
Er ist ein individueller Unternehmer.  Он индивидуальный предприниматель. 

 
der Militärdienst/der Wehrdienst военная служба 
in eine Armee/zur Armee gehen уйти/пойти служить в армию  
der Auftragssoldat, -en; die Ausbildung, -en контрактник; обучение 
der Auslandseinsatz der Truppen использование войск за рубежом 
die Ausrüstung, -en вооружение; снаряжение; амуниция  
die Bekleidung, -en; die Grundausbildung обмундирование; курс молодого бойца 
der Grundwehrdienst  действительная срочная военная служба  
den Grundwehrdienst leisten 
den ~ absolvieren 
den ~ bei der Bundeswehr aufnehmen 

проходить действительную срочную военную 
службу 
закончить ~  
начать ~ в бундесвере 

die Exerzierausbildung, das Exerzieren строевая подготовка; заниматься ~ 
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der Exerzierplatz строевой плац 
die (Militär-)Arrestanstalt/(militärische) ~ гауптвахта 
in einer militärischen Arrestanstalt sitzen сидеть на гауптвахте 
5 Tage Arrest bekommen (haben) получить (иметь) 5 суток ареста 
die Beförderung, -en повышение по службе; присвоение звания 

befördern zu + D (zum Oberleuntant ~) присвоить звание (~ старший лейтенант) 
zum Leutnant ernennen присвоить (первичное) звание лейтенант 

der Berufssoldat, -en кадровый военнослужащий 
die Bundeswehr, der Bund (разг.) бундесвер (вооружённые силы ФРГ) 
der Dienst; den ~ / zum ~ antreten; im ~ sein служба; поступить на ~у; быть на ~е 

außer ~ sein; ~ leisten, haben, machen, tun быть в отставке; проходить службу 
der Dienstantritt; der Dienstbeginn поступление на службу; начало службы 
aus dem ~ entlassen / j-m den ~ kündigen уволить со службы  
aus dem ~ ausscheiden; der Dienstaustritt уходить со службы; уход со службы 
den ~ verweigern; der Dienstverweigerer отказаться служить; уклоняющийся от службы
den ~ an der Waffe verweigern отказаться служить, взяв в руки оружие 
der Deserteur, -e; desertieren дезертир; дезертировать 
die Desertion / die Fahnenflucht  дезертирство 

der Dienstanzug, -e  служебная форма, форменная одежда  
die Dienstbekleidung, -en обмундирование, вещевое довольствие 
der Diensteifer, -  служебное рвение 

der Dienstgrad воинское звание 
der Soldat; der Gefreite, Sergeant, Feldwebel рядовой, ефрейтор, сержант, фельдфебель 
der Unterleutnant, Leutnant, Oberleutnat,  младший лейтенант, лейтенант,  

старший лейтенант 
Hauptmann, Maojor, Oberleutnant, Oberst капитан, майор, подполковник, полковник 
der Brigadengeneral, der Generalmajor,  бригадный генерал, генерал-майор 
der Generalleutnant, der Generaloberst,  генерал-лейтенант, генерал-полковник 
der Armeegeneral, der Marschall генерал армии, маршал 

die Dienststelle должность 
der Gruppenführer, -, der Zugführer, -,  командир отделения, командир взвода 
der Kompaniechef, der Batteriechef, командир роты, командир батареи, 
der Bataillonskommandeur, -e командир батальона 
der Brigadenkommandeur, -e  командир бригады 
der Divisionskommandeur, -e командир дивизии (артдивизиона) 
der Corpskommandeur, -e командир корпуса 

 der Befehlshaber der Armee командующий армией 
der Dienstgradabzeichen, - знак различия 
der/die Diensthabende, -n дежурный, дежурная 
der Dienstlauf/die Dienstlaufbahn движение по службе; служебная карьера 
diensttauglich/dienstfähig (dienstuntauglich) (не при)годный к военной) службе 
der Dienstverweigerer, - лицо, отказывающееся служить в армии 
strenge, strikte, schlechte Disziplin строгая, беспрекословная, плохая дисциплина 

Disziplin wahren/auferechterhalten соблюдать/поддерживать дисциплину 
die Aufrechterhaltung der Disziplin поддержание дисциплины 
wenig Disziplin haben; die Disziplin lässt nach  иметь слабую дисциплину; дисциплина падает 
gegen die Disziplin verstoßen/die ~ verletzen нарушать дисциплину 
die Verletzung der ~/der Verstoß gegen die ~ нарушение дисциплины 
der Verletzer der Disziplin нарушитель дисциплины 

das Disziplinarbataillon, -e; in das ~ einweisen дисциплинарный батальон; направить в ~ 
die Einweisung in das Disziplinarbataillon направление в дисциплинарный батальон 
drillen; der Drill муштровать; муштра 
(militärische) Ehrenbezeichnung/die Begrüßung/  отдавать воинскую честь 
die Ehrenerweisung/militärischer Gruß  


	Аппарат
	001-098_правка
	THEMATISCHES NACHSCHLAGEWERK
	DEUTSCH
	Vierte verbesserte, überarbeitete und erweiterte Auflage
	ТЕМАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК
	НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

	ПРЕДИСЛОВИЕ
	Guten Morgen, Frau Fischer!
	Guten Tag, Herr Hirschmann!
	Guten Abend!
	Приветствуем вас/Приветствую тебя! 
	Здравствуй (те)!

	Meine Damen und Herren! Meine Herrschaften!
	Дамы и господа! Господа!
	Добро пожаловать в наш университет!
	Sehr verehrte Gäste aus nah und fern!
	Уважаемые гости, прибывшие со всех концов света!
	Ich möchte Sie im Namen des Rektors herzlich willkommen heißen.
	От имени ректора тепло приветствую вас.
	Позвольте тепло приветствовать вас здесь, в университете.
	Es ist mir eine große Freude, Sie hier 
	an der Universität willkommen zu heißen.
	Для меня большая радость приветствовать 
	вас здесь, в университете.
	Es ist mir eine große Ehre, Sie in unserem Land begrüßen zu dürfen. Ich hoffe sehr, dass Sie eine angenehme Reise hatten, dass Ihre Fahrt nicht an-stren-gend war, dass Sie die Strapazen der Reise gut 
	überstanden haben, dass Sie mit Ihren Unterkünften/ / Zimmern zufrieden sind, dass Sie sich an unser 
	Klima gewöhnen werden, dass Sie sich in unserem Land wohl fühlen werden und viele interessante Eindrücke mit nach Hause nehmen.
	Для меня большая честь приветствовать вас в
	нашей стране. Я очень надеюсь, что у вас была
	приятная поездка, что ваша поездка не была утомительной, что вы хорошо перенесли трудности поездки, что вы довольны размещением/номерами, что вы привыкнете к нашему климату, что вы будете себя хорошо чувствовать в нашей стране и увезёте домой много интересных впечатлений.
	Ich möchte diese kleine Ansprache schließen mit der Hoffnung, dass Sie sich bei uns wohl fühlen werden.
	В заключение моего краткого обращения 
	хотел бы выразить надежду, что вы у нас будете себя чувствовать хорошо.
	Sollten Fragen oder Probleme irgendwelcher Art auftreten, so lassen Sie es mich bitte wissen.
	Если возникнут/появятся/будут какие-либо вопросы или проблемы, то просьба поставить меня в известность/сообщить мне об этом.
	Zum Schluss: Nochmals — herzlich willkommen
	in Belarus/bei uns/in (der Stadt) Minsk!
	В заключение: ещё раз — добро пожаловать в Беларусь/к нам/ в (город) Минск!
	Sehr geehrte Frau Otto! Sehr geehrter Herr Otto! 
	Уважаемая г-жа Отто! Уважаемый г-н Отто!
	Jetzt, da unser Besuch zu Ende geht, möchte ich 
	die Gelegenheit ergreifen/ wahrnehmen/ nutzen, um Ihnen und den Mitarbeitern Ihres Unternehmens sehr herzlich für die erwiesene überschwängliche Gastfreundschaft zu danken.
	Сейчас, когда наш визит/наше посещение идёт к концу, я хотел бы воспользоваться этим
	случаем, чтобы сердечно поблагодарить вас и сотрудников вашей фирмы/вашего предприятия 
	за оказанное радушное гостеприимство.
	Im Namen aller Kolleginnen und Kollegen bedanke ich mich bei Ihnen für Ihre freundliche Einladung.
	От имени всех коллег благодарю вас за дружеское приглашение.
	Ich möchte Ihnen meinen herzlichen Dank
	für Ihre Einladung aussprechen.
	Мне хотелось бы высказать сердечную благодарность вам за приглашение. 
	Zunächst einmal herzlichen Dank für die freund-lichen Worte, die Sie an uns gerichtet haben.
	Прежде всего, сердечное спасибо за те дружеские слова, которые вы адресовали нам.
	Сердечную благодарность я выражаю и 
	Jetzt, am Ende unseres Besuches, möchte
	Сейчас, когда заканчивается наш визит, 
	мне хотелось бы поблагодарить за ваш радушный приём и щедрое гостеприимство.
	Наш визит к вам для всех нас был исключительно интересным, так как …
	Hervorheben möchte ich besonders …
	Мне хотелось бы особо подчеркнуть …
	Ich bin davon überzeugt,/Ich bin sicher, dass dieser
	Besuch bei allen einen tiefen, unauslöschlichen Eindruck hinterlassen hat/ gemacht hat,
	Я убеждён/Я уверен в том, что это посещение
	оставило у всех/произвело на всех глубокое, не-изгладимое впечатление,
	что все мы охотно будем вспоминать 
	об этом посещении.
	Dieser Besuch bei Ihnen wird uns allen sicherlich lange in Erinnerung bleiben.
	Это посещение, несомненно, надолго останется 
	в нашей памяти. 
	Als Zeichen unserer Dankbarkeit und als/zum
	Andenken/als/zur Erinnerung an unseren Besuch möchten wir Ihnen dieses Souvenir überreichen.
	В знак нашей благодарности и на память о нашем визите мы хотели бы передать вам этот сувенир.
	Anmerkung:
	Примечание:
	Im Deutschen unterscheidet man sehr genau
	zwischen du und Sie. Es ist außerordentlich unhöflich, eine unbekannte Person mit du 
	anzureden. Im Zweifel sollte man immer Sie verwenden.
	В немецком языке есть точное отличие
	в употреблении «ты» и вы. Чрезвычайно
	невежливо, если к неизвестному лицу
	обращаются на «ты». В сомнительных
	случаях всегда следует обращаться на «вы».
	Du gebraucht man in der Familie, unter Freunden 
	und guten Bekannten, in bestimmten Berufsgruppen unter Arbeitskollegen (mit denen man täglich zusammenarbeitet), unter Studenten und Schülern, unter Kindern und Jugendlichen (Jugendliche bis
	16 Jahre spricht man mit du an).
	Форма обращения на «ты» употребляется в семье, среди друзей и хороших знакомых, в определён-ных профессиональных группах среди коллег (с которыми каждый день работаешь вместе), среди 
	студентов и школьников, среди детей и подрост-ков. К подросткам до 16 лет обращаются на «ты».
	Bevor man eine Person mit du anredet, muss man 
	ihr normalenweise „das Du“ anbieten oder von ihr 
	angeboten bekommen (sofern sich in einer Gruppe nicht generell alle mit du anreden, wie z.B. Stu-denten).
	Прежде чем обратиться к кому-либо на «ты», 
	обычно необходимо предложить обращаться на
	«ты» или получить такое же предложение (кроме случаев, когда в группе все обращаются друг к другу на «ты», как, например, студенты).
	Примечание:
	Wenn man eine Person zum ersten Mal an einem 
	Tag trifft, fragt man, wie es ihr geht. Das ist häufig mehr eine Floskel als eine echte Frage. Je nach Situation kann auf diese Frage eingegangen wer-den, oder sie wird pauschal erwidert.
	Когда встречают кого-то в первый раз в этот 
	день, спрашивают, как у него дела. Это больше пустая фраза, чем настоящий вопрос. В зависимости от ситуации останавливаются на этом вопросе или отвечают в общем.
	Danke, gut!/
	Danke, mir geht es ganz gut.
	Спасибо, хорошо!/
	Спасибо, мои дела идут довольно хорошо. 
	Und Ihnen? 
	Und dir? 
	Und Ihnen selbst/selber?
	А (как) ваши (дела)?/А (как) у вас (дела)?
	А (как) твои (дела)?/А (как) у тебя (дела)?
	А (как дела) у тебя?/А (как поживаешь) сам?
	Я спустил всё до последнего/гол как сокол.
	Передаю привет вашему мужу (вашей 
	жене), не будучи (лично) знакомым!
	Ваша фамилия?
	(Моя фамилия) Кох.
	Как ваше отчество? — Моё отчество...

	gleiches, hohes, heiratsfähiges, kritisches, reifes, schulpflichtiges, wehrpflichtiges, zartes Altes
	ein alter (älterer) Mann
	sonstiges
	Hochmut, Geiz, Wollust, Zorn, Völlerei, Neid Trägheit
	Redewendungen
	Царство ему/ей небесное! 
	Дай бог, чтобы …
	Allerheiligen**
	праздник Всех Святых (у католиков, выходной день в Баварии, Баден-Вюртемберге, Рейнланд-Пфальце, Сааре и Северном Рейне-Вестфалии) (1 ноября)
	Totensonntag
	поминальное воскресенье (у евангелистов, в день памяти усопших)
	(одно из последних воскресений ноября, перед первым адвентом)
	der Advent
	адвент (1-й адвент — 4-е, 2-й — 3-е, 3-й — 2-е, 4-й — 1-е предрождественское воскресенье) 
	Buß- und Bettag**
	День покаяния и молитвы (у протестантов, нерабочий день в большинстве земель, государственный выходной день только в Саксонии, в остальных землях каждый работник имеет право взять выходной, обосновав это своими религиозными обязанностями, кроме того, в Баварии закрыто большинство школ и детских садов) (среда перед последним воскресеньем церковного года)
	Nikolaus
	День Святого Николауса (первый признак приближающегося Рождества) (6 декабря)
	Heiliger Abend
	Рождественский сочельник (24 декабря)
	Weihnachten/
	das Christfest*
	Рождество Христово (от средневерхненемецкого Wihennachten, буквально «святые ночи») (25 и 26 декабря) 
	1. Weihnachtstag*
	1-й день Рождества (25 декабря)
	2. Weihnachtstag*
	2-й день Рождества (26 декабря)
	Silvester
	Сильвестр, праздник встречи Нового года, отмечается (31 декабря)

	der Adventssonntag, -e
	der Adventskranz, -e
	die Bienenwachskerze, -en
	der Christbaum, -e 
	der Christbaumschmuck
	Christi Geburt
	die Christmette, -n/die Christmesse, -n
	der Feuerwehrkörper 
	петарда 
	das Geschenkpapier, -e
	обёрточная бумага
	die Gabe, -n; der Gabentisch, -e
	дар, подарок; стол с подарками
	der Heilige Abend/der Weihnachtsabend
	(рождественский) сочельник (24.12)
	der Kerzenhalter, - 
	подсвечник 
	die Kugel, -n; der Knallkörper, -
	шар; хлопушка
	die Krippe, -
	ясли
	die Krippenfigur, -en
	фигуры (связаны с рождением Христа)
	das Lametta 
	серебряный/золотой дождь 
	mit Lametta schmücken
	украcить серебряным/золотым дождём
	die Weihnachtsbescherung
	раздача (рождественских) подарков
	die Weihnachtsfeier
	ёлка, рождественский праздник 
	das Weihnachtsfest
	рождественский праздник, Рождество
	das Weihnachtsgeschenk, -е
	подарок на Рождество/на ёлку
	die Weihnachtsgans, -e
	рождественский гусь
	der erste (zweite) Weihnachtstag
	первый (второй) день Рождества
	der Weihnachtsmann; 
	рождественский дед 
	Väterchen Frost/Ded Moros; der Santa Claus
	Дед Мороз; Санта-Клаус
	der Weihnachtsbaumschmuck
	ёлочные украшения/игрушки 
	der Weihnachtsbaum, -e; 
	рождественская ёлка 
	die Wunderkerze,-n
	бенгальский огонь
	der (Weihnachts)stollen,-; 
	рождественский пирог; 
	das Weihnachtslied
	рождественская песня; коляда
	Es ist bald Weihnachten./Es wird bald ~ sein./
	Es weihnachtet./Weihnachten steht vor der Tür.
	Скоро Рождество.
	Zu/an Weihnachten wollen wir verreisen.
	На Рождество мы хотим уехать.
	Vorige/letzte Weihnachten war er zu Hause.
	Прошлое Рождество он был дома.
	orthodoxe Weihnachten 
	православное Рождество Христово 
	Am 7. Januar wird das orthodoxe Weihnachts festgefeiert.
	7 января отмечается православное Рождество Христово.
	(das) Ostern/das Osterfest/Ostersonntag 
	Христово Воскресение — Пасха 
	das Osterei; Eier färben/bemalen
	пасхальное яйцо; красить яйца
	bunt gefärbte Osterei
	разноцветные окрашенные пасхальные яйца
	Mit dem Palmsonntag beginnt die letzte Fastenwoche vor Ostern.
	Вербным воскресеньем начинается последняя неделя Поста перед Пасхой.
	In der Nacht zum Ostersonntag finden in allen Kirchen des Landes Mitternachtsmessen statt.
	В ночь перед Пасхой во всех церквях проводятся всенощные богослужения.
	Ostern ist in der orthodoxen Kirche 
	das wichtigste Fest des Jahres.
	Пасха в православной церкви самый важный праздник года. 
	In den langen Gottesdiensten wird die Aufer-stehung von Jesus Christus als hoffnungsvolle Botschaft verkündet. 
	На продолжительных богослужениях Воскресение Иисуса Христа возвещается 
	как благая весть. 
	Vor dem Osterfest werden Osterkuchen gebac-ken und Ostereier bemalt/gefärbt. Eier und Kuchen werden vom Priester gesegnet/ geweiht.
	На Пасху пекут пасхальные пироги/куличи
	и раскрашивают пасхальные яйца. 
	Яйца и пироги освящаются священником.
	Der Gruß an Ostern ist: „Jesus Christus ist
	auferstanden.“ Die Antwort ist „Er ist wahrhaftig
	auferstanden.“ Dann küsst man sich dreimal.
	Приветствием на Пасху является: «Христос воскрес». Ответом: «Воистину воскрес». 
	Затем трижды целуются.
	Troiza, das Fest der Dreieinigkeit, entspricht 
	dem deutschen Pfingstfest.
	День Святой Троицы, Пятидесятница, Троица, праздник триединства/троичности божества, соответствует немецкой Троице.
	Mariä Schutz und Fürbitte
	Покров Пресвятой Богородицы
	Elterntag /Totengedenktag
	Родительский день/Радуница
	Das ist ein Gedenktag für die Verstorbenen.
	Это день поминания усопших.
	die Pflegefamilie 

	Sonstiges
	прочее
	Redewendungen
	выражения
	У вас есть семья? 
	У вас есть дети?
	Поздравляю с бракосочетанием/свадьбой!

	Er ist arrogant.
	Er ist hochnäsig.
	Sie benimmt sich tadellos.
	Sie ist eine typische Deutsche.
	Er hat keine Manieren.
	Er benimmt sich oft daneben.
	Er wird es sicher zu etwas bringen.
	Ihr Mann ist schlecht erzogen/hat keine (gute) Kinderstube (шутл.).
	Sie sieht gut aus.
	Sie ist bildschön und schlank.
	Sie ist hübsch und attraktiv.
	Sie sieht mädchenhaft aus.
	Sie ist fotogen/eine fotogene Frau. 
	Sie hat hübsche Augen, lange graue Haare.
	Sie ist etwas vollschlank.
	Sie ist ein wenig rundlich / pummelig. 
	Sie ist dick (korpulent).
	Sie ist hässlich.
	Ihre Haare sind kurz geschnitten.
	Ihr Haar ist glatt (kraus, lockig).
	Ihr Haar ist strähnig (schütter).
	Ihre Haarfarbe ist hell (dunkel, blond, 
	braun, rot).
	Er ist (un)gepflegt.
	Sie hat ein gepflegtes Äußeres.
	Er ist ungekämmt.
	Er legt großen Wert auf das Äußere.
	Er hat kurze (krumme, dicke) Beine.
	Er ist ziemlich groß und mager.
	Er ist kräftig.
	Er ist klein / kleinwüchsig / von kleinem Wuchs.
	Sie ist schon eine junge Dame.
	Sie ist immer gut angezogen.
	Sie ist sehr elegant/schick/chic/modisch/fein.
	Er war im Sonnenstudio.
	Sie ist ein bisschen altmodisch.
	Er ist gekrümmt/gebeugt. Er ist buck(е)lig.
	Er ist lahm/hinkend. 
	Er ist einbeinig/ein Einbeiniger.
	Er ist einarmig/ein Einarmiger.
	Er ist einäugig/ein Einäugiger.
	Er trägt einen dichten (dünnen, gepflegten) Bart.
	Er trägt einen Vollbart.
	Er ist dünn wie ein Faden.
	Sie kleidet sich mit Geschmack und Stil.
	Er sieht wie ein Strauchdieb aus.
	ЖИЛЬЁ
	Redewendungen
	Hast du schon geklingelt?
	Er muss laut bei ihr an die Tür klopfen.
	Wo ist hier der Schlüssel(not)dienst?
	Hast du das Haus abgeschlossen/verschlossen? 

	Redewendungen
	Wie fühlst du dich in der neuen Wohnung?

	Redewendungen
	другие помещения
	Sonstiges
	Redewendungen
	die Heizung/die Beheizung
	Holz hacken (sägen, spalten, stapeln) 
	der Holzimitant
	der Funkenschutz 
	der Kamin, -e
	den Schornstein fegen, reinigen
	der Schornsteinfeger, -

	eine Wohnung beziehen (räumen)
	ремонт 
	ремонтировать 
	нуждаться в ремонте
	Redewendungen
	Redewendungen
	die Bettwäsche, -n 
	der Bettvorleger, -

	Wie wohnen die Deutschen
	Как живут немцы
	Viele wohnen in Wohnungen, vor allem in den großen Städten und in den Zentren der Städte.
	Многие живут в квартирах, прежде всего, в больших городах и в центре городов.
	Mehrere wollen aber lieber in Häusern
	Однако многие предпочитают жить в домах
	на окраине города.
	Es gibt große freistehende Häuser mit großem Garten und einer oder zwei Garagen.
	Есть большие пустые дома с большим садом и одним или двумя гаражами.
	Sie kosten 300 000 bis 500 000 Euro.
	Они стоят от 300 000 до 500 000 евро.
	Solche Häuser sind für die meisten Deutschen zu teuer. Sie kaufen Reihenhäuser mit kleinen Gärten.
	Такие дома для большинства немцев слишком дорогие. Они покупают дома рядовой застройки с небольшим садом.
	Sie kosten 125 000 bis 250 000 Euro.
	Они стоят от 125 000 до 250 000 евро.
	Die Preise sind höher, wenn die Gegend schöner und ruhiger ist.
	Чем красивее и спокойнее район, тем выше цены.
	Man muss nicht das ganze Geld gleich haben.
	Не надо иметь/вносить все деньги сразу.
	Man kann einen Kredit von einer Bank bekommen und dann zahlt man einige Jahre monatlich eine festgelegte Summe.
	Можно получить кредит в банке, и тогда 
	в течение нескольких лет ежемесячно надо вносить определённую сумму.
	Wenn man sich über Häuser und Wohnungen informieren will, liest man die Zeitung, 
	vor allem am Wochenende.
	Чтобы получить информацию о домах и квартирах, необходимо читать газету, 
	прежде всего, в конце недели.
	Dort werden neue und ältere Wohnungen
	und Häuser angeboten.
	В них предлагаются новые и старые 
	квартиры и дома.
	Man ruft an und macht einen Termin aus, um die Wohnung oder das Haus zu besichtigen.
	Звонят по телефону и договориваются о времени встречи, чтобы посмотреть квартиру или дом.
	Man kann zu einem Spezialisten, einem Immobilienmakler, gehen. 
	Можно пойти к специалисту, агенту по торговле недвижимостью.
	Er sucht eine Wohnung (ein Haus) für seine  Kunden und bekommt Geld für seinen Service. 
	Он ищет квартиру (дом) для своих клиентов и за свои услуги получает деньги.
	Obwohl die Deutschen einen hohen Lebens-standard haben, haben nur 40 % der Haushalte eine Eigentumswohnung oder ein eigenes Haus.
	Хотя немцы имеют высокий уровень жизни, только 40 % семей имеют собственную квартиру или дом.
	Der Grund liegt in den hohen Bodenpreisen und Baukosten. Es wird traditionell solide gebaut, und ein großes und gut ausgestattetes Haus in einer guten Lage verleiht ein sehr hohes soziales Prestige.
	Причиной являются высокие цены на землю или высокие расходы на строительство. Традиционно строятся солидные дома, а большой и хорошо оборудованный дом в хорошем районе придаёт очень высокий социальный престиж. 
	In der BRD gibt es nicht genug Mietwohnungen, die von Normalverdienern bezahlbar sind. Die Hauptgründe dafür sind der Wunsch nach mehr Wohnfläche pro Person, der starke Zuzug von Ausländern und Auslandsdeutschen (Aussiedler) und die steigernde Lebenserwartung. 
	В ФРГ не хватает сдаваемых внаём квартир, ко-торые могут оплатить люди с обычной зарплатой. Основными причинами этого являются желание иметь большую площадь на человека, большой приток иностранцев и немцев, проживавших ранее за рубежом (переселенцев), и увеличение продолжительности жизни.
	Außerdem wächst die Zahl der Haushalte, weil immer mehr Leute alleine leben und viele junge Menschen nicht mehr wie früher bei den Eltern wohnen möchten.
	Кроме того, растёт число домашних хозяйств, так как всё большее число людей проживает по одному, и многие молодые люди не хотят, как раньше, жить вместе с родителями.
	Junge Leute über 18 Jahre haben oft den Wunsch, möglichst schnell eine eigene Wohnung zu haben. Wenn sie trotzdem zu Hause nicht ausziehen, dann hat das finanzielle Gründe, oder sie finden keine geeignete Wohnung.
	Молодые люди старше 18 лет часто имеют желание как можно быстрее иметь свою квартиру. Если они всё же не покидают родительский дом, то на это имеются финансовые причины, или они не могут найти подходящую квартиру.
	Einige wären sicher schon gerne eher bei den 
	Eltern ausgezogen, aber während der Berufsausbildung verdient man nicht genug, um sich eine eigene Wohnung leisten zu können.
	Некоторые наверняка давно бы выехали из родительского дома, однако во время профессиональной учёбы они не достаточно зарабытывают, чтобы позволить себе жить в своей квартире. 
	In München zum Beispiel bestehen 53 % aller Haushalte nur aus einer Person. 
	В Мюнхене, например, в 53 % всех квартир/домов
	проживает только по одному человеку. 
	Der Wohnungsmangel führt zu einem ständigen Anstieg der Mietpreise.
	Нехватка квартир приводит к постоянному росту платы за аренду квартиры. 
	In den Großstädten wie Berlin usw. Müssen die Haushalte zwischen 30 und 40 % ihres Einkommens für ihre Wohnungen ausgeben.
	В таких крупных городах, как Берлин и др., семьи должны отдавать за квартиру 30–40 % своего дохода.
	Die Mietwohnungen sind normalerweise gut ausgestattet, fast alle haben Zentralheizungen und ein Bad mit fließend warmem Wasser.
	Сдаваемые внаём квартиры обычно хорошо оборудованы, почти все имеют центральное отопление и ванную с проточной горячей водой.
	Eine besondere Situation gibt es im Osten Deu-tschlands. Dort sind die Häuser immer noch in einem schlechten Zustand, weil früher wenig Geld in die Erhaltung der alten Häuser investiert wurde.
	Особая ситуация сложилась на востоке Германии. Дома там находятся всё ещё в плохом состоянии, так как ранее в сохранение старых домов инвестировалось/вкладывалось мало денег. 
	Man kann eine 1-Zimmer-Wohnung mit Küche
	und Bad mieten.
	Можно снять однокомнатную квартиру с кухней и ванной.
	Es gibt natürlich auch größere Wohnungen 
	oder Häuser.
	Есть, конечно, квартиры и дома побольше.
	Pro Quadratmeter zahlt man 5-10 Euro Miete.
	Die Mieten sind in Deutschland sehr hoch.
	Viele Vermieter verlangen am Anfang 
	etwa zwei Monatsmieten (als) Kaution. 
	Многие хозяева вначале требуют в качестве 
	Das ist für ihre Sicherheit.
	Kleine Streitigkeiten zwischen Mietern und 
	Vermietern werden bisweilen sogar vor einem 
	Gericht ausgetragen.
	Мелкие споры между квартиросъёмщиками 
	и хозяевами иногда/порой (раз)решаются в суде.
	DIE SPEISEN UND GETRÄNKE
	ЕДА И НАПИТКИ
	die Gaststätten
	die Backwaren, das Backwerk
	die/das Baguette/französisches Stangenweißbrot
	das Gebäck 
	die Süßigkeiten
	der Schokoriegel, - 
	das Studentenfutter 
	die Zuckerwatte

	das Obst
	die Speisepilze
	die Beere, -n
	Sonstiges
	die Gewürze
	die Küchenkräuter
	die Küchenmaschinen und Küchengeräte
	das Besteck, -e/(разг.) -s 
	das Geschirr, -e
	das Wild, das Wildfleisch, das Wildbret
	das Geflügel, -
	der Fisch, die Krebstiere рыба, раки
	der Hai, -e 

	der Döbel, - 
	der Dörrfisch
	der Süßwasserfisch
	der Salm, -e 
	der Seehecht, -e 

	alkoholfreie/nichtalkoholische Getränke
	Sonstiges
	der Bacon
	die Bouillon,-s, die Brühe, -n, die Suppe
	die Pelmeni (мн.ч.)
	die Maultaschen (мн.ч.)
	die Beilage 
	в ресторане
	метрдотель, старший официант
	eine Speise oder ein Getränk empfehlen
	Это я не заказывал!
	Это не суп!
	С лимоном или без лимона?

	Mit vollem Munde spricht man nicht.
	So sind zum Beispiel Pizza und Spaghetti in 

	EINKAUFEN
	Geschäfte 

	магазины
	C & A
	Diska

	Douglas
	Edeka
	H & M
	Kaufhof

	Rewe
	Rossmann 
	Schlecker, DM-Markt
	Kondi
	Wahl der Ware
	Вы могли бы мне это упаковать/завернуть?

	прочее
	Redewendungen
	die Unterwäsche
	oбувь 
	Этот размер подходит?

	качество материала
	der Schmuck — die Schmucksachen
	das Amulett
	das Armband, -er
	der Armreif
	die Armbanduhr, -en
	die Armspange, -n
	браслет-зажим
	der Edelstein, -e
	der Glückbringer 
	der Rubin 
	der Saphir
	der Smaragd
	der Solitär
	kostbarer (echter, goldener,
	silberner) Schmuck
	Schmuck anlegen (tragen, ablegen)
	0,50 ct. (Karat)
	das Schmuckkästchen, -
	mit Ihrem Wunsch graviert
	Ist dieser Ring aus Gold?
	der Kaktus … teen/ se
	der Krokus, -/-se
	die Kamille
	die Schreibwaren

	099-195_правка_1
	die Kasse
	Wie kann ich das am besten machen?
	Как мне это лучше всего сделать?
	In Deutschland kann man neue Wagen kaufen. 
	В Германии можно купить новые автомобили.

	Sonstiges
	Wie viel hat der Wagen runter?
	Сколько стоит этот автомобиль?
	Сейчас нам надо составить договор купли-
	Viel Spaß mit Ihrem neuen Auto!
	Приятных вам поездок на вашей новой машине!

	ЗДОРОВЬЕ И ГИГИЕНА
	части тела
	голова и шея/горло/глотка
	адамово яблоко, кадык (только у мужчин)
	челюсть, зубы; вставные зубы, зубной протез
	das Auge, -n

	физическое и психическое состояние, потребности
	голод
	Я очень голоден./Я очень хочу есть.
	Я не голоден./Я не хочу есть.
	Я голодный как волк.
	Я проголодался/почувствовал голод.
	Он утолил голод (жажду).
	Он умер голодной смертью.
	Голод — лучший повар.
	жажда
	Я хочу пить.
	Я почувствовал жажду.
	Он изнывал от жажды.
	Он очень хочет выпить холодного пива.
	Он утолил жажду чаем.
	Мне всегда ужасно хочется пить.
	И от чего такая жажда?
	Он любит рюмочку пропустить.
	Он выпивоха (прост.).
	курение
	пепел 
	табак мелкой резки
	никотин; курительные смеси
	курить тайком, украдкой (курительную смесь)
	закурить сигарету
	сделать затяжку
	Можно здесь курить?
	Есть здесь пепельница?

	oщущение холода
	Мне холодно.
	Здесь очень холодно. 
	Мне холодно.
	У меня руки (ноги, уши) мёрзнут.
	Без перчаток у меня мёрзнут руки.
	Я промёрз до мозга костей.
	тепло
	Мне тепло (жарко, душно).
	Он сильно потeл (от волнения).
	Я весь в поту.
	У него рубашка мокрая от пота.
	Ни тепло, ни холодно.
	Он с теплотой говорил о ней.
	У него стало тепло на сердце.
	В шубе тепло/шуба хорошо греет.
	туалет
	die Bettschüssel, -n/die Urinflasche, -n 
	подкладное судно/«утка»
	освежитель воздуха 
	дозатор
	хотеть на горшок
	der Urin/der Harn; urinieren/pinkeln/pissen
	моча; мочиться
	стул/кал
	Где здесь общественный туалет?
	Где здесь биотуалет?
	Я хочу в туалет.
	Я хочу в туалет (по малой нужде).
	Ему нужно по малой нужде.
	испражняться
	Он сходил по большой нужде.
	Er ist auf der Toilette/(разг.) auf dem Klo. 
	Он в туалете.
	Он сходил по большой (малой) нужде.
	Die Toilette spült nicht.
	В туалете вода не сходит.
	Die Toilette ist verstopft.
	Туалет забит./В туалете засор.
	die Körperkraft

	cила тела
	Он сильный как медведь.
	Он ещё (очень) слабый.
	die Müdigkeit/die Erschöpfung

	усталость/изнеможение
	Он устал/утомился/выбился из сил.
	Он смертельно устал/устал как собака.
	Она валится с ног от усталости.
	Он очень утомлённый/в полном изнеможении. 
	Он чувствует себя вялым/обессиленным.
	Он измученный/измотанный.
	Я разбитый/сильно усталый/обессиленный.
	Я устал от беготни.
	Она снова бодрая/в форме.
	Никаких отговорок!/Не лениться/не отлынивать!
	die Nervosität

	нервозность
	Я нервный/нервничаю.
	Это действует мне на нервы/раздражает 
	меня.
	У него стальные нервы.
	Он свихнулся/вышел из себя.
	Он сошёл с ума.
	Стресса на работе хватает/достаточно.
	Spinnst du etwa?

	Я спокоен.
	отход ко сну
	Я иду спать.
	Я ложусь спать. Он ложится спать.
	Мать отправляет детей спать.
	Отбой в 22 часа (воен.).
	(пророческий) cон
	ранняя птичка/«жаворонок»
	поздняя птичка/«сова» 
	соня
	Спокойной ночи! Спи спокойно/сладко!
	Он спит крепко ((не)спокойно, сладко, 
	сидя, стоя, на ходу).
	Он спит чутко.
	Он просыпается почти от любого шороха.
	Он спит глубоким сном.
	Он погрузился в глубокий сон.
	Он дремлет/клюёт носом (разг.).
	Её сон сбывается.
	Она может толковать сны.
	Что тебе приснилось?
	Ты мне снился/снилась.
	Я видел тебя во сне.
	Он спит без сновидений.
	Здесь хорошо спится/спать.
	Я спал беспробудно/беспробудным сном.
	Он уснул.
	Я не могу спать/уснуть.
	Мне не спится.
	Я плохо спал.
	Вы хорошо спали?
	Я не выспался.
	Сначала выспись хорошо!
	Это не даёт мне уснуть/покоя.
	Он спит как сурок.
	Он спит мёртвым сном.
	Она спит глубоким сном (не видит снов).
	Он разговаривает во сне.
	Он лунатик.
	У неё нарушение/расстройство сна.
	Что ей делать с этим?
	Он храпит. Он храпун.
	Ein Sommernachtstraum

	Сон в летнюю ночь (комедия Шекспира)
	Он заспанный/сонный./У него заспанный вид.
	Я проспал завтрак в гостинице.
	От вина я осовел.
	Как постелешь, так и поспишь. 
	И так для тебя день начнётся.
	Он спит сном праведника/праведным сном.
	Солдат спит, а служба идёт.
	Он считает, что поймал бога за бороду.
	пробуждение/бодрствовать
	Я проснулся (от шума ветра).
	Я проснулся в 7 часов.
	Он бодрствовал/не спал.
	Он проснулся c тяжелой головой (с похмелья).
	подъём/побудка
	Мне надо вставать.
	Он уже встал.
	В 7 часов подъём.
	Меня разбудили среди ночи.
	Меня разбудил громкий шум/треск.
	Ты разбудил(а) меня своим криком.
	Не будите спящую собаку.
	гигиена
	ванна
	банное полотенце
	принять ванну
	обесцвечивать волосы
	перекрашиваться в блондинку
	крем в тюбиках или баночках
	гигиеническая прокладка 
	дезодорант
	сухой дезодорант; роликовый дезодорант 
	душ; принимать душ
	открыть (закрыть) душ
	пойти под душ
	гель для душа
	освежающая салфетка; полотенце
	крем для ухода за чувствительной, 
	нежной, эластичной, сухой кожей
	маска
	волосы мыть (промыть, сушить, 
	сушить феном, красить, слегка подкрасить) 
	лак для волос
	лак для волос в аэрозольной упаковке
	фен для волос
	бигуди
	причёсываться; расчёска
	одеколон
	тени для век 
	карандаш для век
	губная помада
	Она нанесла помаду на губы/накрасила губы.
	макияж (простой макияж)
	не делать макияж
	ночной крем
	лак для ногтей
	духи/туалетная вода
	флакон духов
	пульверизатор
	бумажный носовой платок
	cредство для душа с миндальным маслом
	пудра
	бриться; (электрическая) бритва
	крем для бритья
	лезвие безопасной бритвы; помазок
	безопасная бритва
	пена для бритья 
	лосьон для бритья
	бритвенные принадлежности; мыло
	шампунь
	мыть волосы шампунем
	косметика, грим; подкрашивать; гримировать
	подкрашиваться, пользоваться косметикой
	крем от солнечных ожогов/для загара
	дневной крем
	носовой платок 
	тампон
	визажистка
	тушь для ресниц

	зубная паста
	Он умывается утром/по утрам холодной водой.
	Ich habe mir die Hände (die Haare) gewaschen.   Я помыл руки (волосы).
	Мне надо ещё помыть волосы/умыть руки 
	с мылом.
	Каждый день вечером после чистки (крем) наносить на лицо, шею и медленно втирать.
	Предохраняет кожу от появления морщин.
	Увлажняет кожу.
	Он вытер руки полотенцем.
	Крем втирают в кожу.
	Хорошая переносимость кожей подтверждена дерматологами
	Она попудрилаcь.
	Она попудрила лицо (нос).
	Лосьон предназначен для чистки кожи и 
	ухода за ней.
	Он бреется электрической/механической, (опасной/безопасной) бритвой.
	медицина; производственная медицина
	die Ärzte

	врачи 
	der Ambulanzwagen, -
	Verletzte eingeklemmt?

	die Krankenversicherung, -en
	der Tod, letaler Ausgang, 
	die Letalität/die Sterblichkeit
	дыхание
	cердце

	die Ohnmacht, die Bewusstlosigkeit
	головокружение
	высокая температура/жар/лихорадка
	кашель
	кровь
	желудок
	боль
	эпидемия

	die Infektionskrankheiten
	Hausbesuch und Arbeitsunfähigkeits-bescheinigung/Krankenschein, -e 
	Die Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung/
	muss man im Betrieb abliefern.
	aмбулаторный приём

	im Wartezimmer
	im Sprechzimmer
	больница

	травмы/повреждения/поражения
	получить лёгкие (тяжёлые, смертельные) травмы/повреждения/поражения
	доставить кого-нибудь в больницу с 
	опасными для жизни травмами
	пострадавший, раненый
	oперация, хирургическое вмешательство
	провести oперацию
	Операция проведена удачно, пациент мёртв
	(говорят, когда, несмотря на отличное проведение мероприятия, цель всё же не была достигнута).


	у гинеколога/в женской консультации
	придатки; яичники; трубы
	матка
	шейка матки
	воспаление придатков; воспаление яичника
	менструация
	задержка (менструации)
	рак матки
	На что вы жалуетесь?
	— У меня задержка менструации.
	— У меня нет менструации.
	— У меня началась менструация на 8 дней раньше.
	В каком возрасте у вас была первая менструация?
	Она установилась сразу?
	Сколько дней длится менструация?
	Менструации обильные (умеренные, болезненные, регулярные, нерегулярные)?
	У вас менструальный цикл правильный, досрочный или запаздывающий?
	Какой у вас менструальный цикл?
	Когда у вас была последняя менструация?
	Сколько времени у вас нет менструации?
	У вас были кровотечения помимо менструации?
	В каком возрасте вы начали половую жизнь?
	Вы используете противозачаточные средства? 
	Какие? — Таблетки (презервативы, спираль).
	Сколько у вас было беременностей? 
	Протекали беременности нормально?
	Одни роды и один аборт.
	Где у вас боли?/Где у вас болит?
	Внизу живота?
	Боли были сильные (слабые, острые, резкие, тупые, постоянные, приступообразные)?
	Отдают ли боли в поясницу?
	Hatten Sie früher solche Schmerzanfälle?
	У вас были раньше подобные приступы болей?
	В каком положении они становятся более силь-ными?
	Сопровождались ли боли головокружением, тошнотой, рвотой, потерей сознания, частым мочеиспусканием, одышкой, повышением температуры?
	Hatten Sie Geschlechtskrankheiten 
	(Tripper, Syphilis)?
	Болели ли вы венерическими заболеваниями (гонореей, сифилисом)?
	Были ли у вас гинекологические заболевания?
	— Да, было воспаление слизистой оболочки.
	Беспокоят ли вас бели/выделения?
	Какие у вас выделения?
	Обильные они или нет, какого они цвета?
	Вызывают ли они зуд?
	— Обильные, зелёного цвета, вызывают раздражение кожи.
	Ich werde Sie jetzt untersuchen: Sie haben 
	Adnexitis/eine Entzündung der Adnexe.
	Я вас сейчас осмотрю: 
	У вас воспаление придатков.
	У вас загиб матки.
	роды/родоразрешение
	родить, произвести на свет/
	принять роды 
	родиться, появиться на свет
	свидетельство о рождении 
	акушерка
	кесарево сечение
	суррогатная/биологическая мать
	недоношенный семимесячный ребёнок
	отхождение вод; схватки
	роженица
	Wie viele Geburten hatten Sie?

	Сколько родов у вас было?
	Er ist ein geborener Berliner (Arzt).
	Он коренной берлинец (прирождённый врач).
	Nach der Sauna fühle ich mich wie neugeboren.
	После сауны я как будто заново родился.
	беременность
	предупреждение беременности, контрацепция
	искусственное оплодотворение
	Die Schwangere/die schwangere Frau fühlt sich jetzt gut. 
	Беременная/беременная женщина сейчас чувствует себя хорошо.
	Er hat sie geschwängert./Sie ist schwanger von ihm.
	Она забеременела от него.
	aборт
	прерывание беременности
	вакуум-экстрактор
	Wurde bei Ihnen die Schwangerschaft unter-brochen?/Haben Sie Ihre Schwangerschaft abbrechen lassen?
	Прерывали ли вы свою беременность?
	Haben Sie (ein Kind) abgetrieben?/
	Haben Sie eine Abtreibung gemacht?
	Вы делали аборт?
	Verliefen die Aborte ohne Komplikationen?
	Аборты проходили без осложнений?
	— Как правило, да. Только последний
	с повторным выскабливанием.
	зубы
	у стоматолога
	der Zahnarzt
	Ist er kälteempfindlich (wärmeempfindlich, süßempfindlich)?
	Реагирует он на холодное (горячее, сладкое)?
	Ich muss den Zahn leider ziehen.
	К сожалению, я должен удалить зуб.
	Ich muss noch andere Zähne sanieren.
	Я должен санировать и другие зубы.
	Ich muss eine Wurzelbehandlung durchführen. 
	Я должен провести вам лечение корней.
	Diese Wurzel muss gezogen werden.
	Этот корень надо удалить.
	Ihr Zahn wackelt, hat ein Loch, fällt bald aus.
	Зуб шатается, имеет отверстие, скоро выпадет.
	Wann sind Sie zuletzt von einem Zahnarzt 
	geröntgt worden?
	Когда последний раз у стоматолога вам 
	делали рентгеновский снимок?
	Ich gebe zunächst eine Betäubungsspritze.
	Сначала я сделаю обезболивающий укол.
	Nehmen Sie noch einige Minuten 
	im Wartezimmer Platz.
	Подождите несколько минут в комнате 
	для ожиданий.
	Sagen Sie, wenn es wehtut.
	Скажите, если будет больно.
	Bitte gut spülen! 
	Пожалуйста, тщательно прополощите рот!
	Spucken Sie bitte aus!
	Пожалуйста, выплюньте!
	лекарство


	Gebrauchsanweisung
	das Anlegen eines Verbandes

	cпасение утопающих
	die Schenkelschlagader, -n
	die Schlüsselbeinarterie, -n 
	Kompression mit Druckverband am Unterarm
	Bei Wirbelsäulenverletzung Flachlagerung.
	При повреждении позвоночника укладывать больного в горизонтальное положение.
	Общая информация
	о здравоохранении в Германии
	В случае заболевания в Германии
	Болезнь легче предупредить, чем лечить.


	der Kindergarten, -
	die Schule
	die Aula, -en/-s
	der beste Schüler/Student
	Sonstiges

	die Zeugnisnoten
	Sonstiges

	Redewendungen
	die Hochschule, -n
	Нажмите на кнопки Strg + Alt + Enter, 
	чтобы войти в систему.
	Windows XP startet
	die Verständigung/die Kommunikation
	das Sprechtempo, -s/-pi
	die Sprachkenntnis, -se/das Sprachniveau
	Вы знаете немецкий язык?
	Где вы учили немецкий язык?
	Он изучал немецкий язык в университете.
	У него (ранее) были хорошие знания немецкого языка.
	Где вы изучали германистику? 
	Er studiert an der Universität Deutsch 
	Он изучает немецкий язык в университете
	(= германистику).
	Он упорно учит русскую грамматику.
	Она зубрит немецкий язык.

	der Grad der Sprachbeherrschung
	Er spricht: Dialekt, 
	Wie ist die Zielgruppe?

	die Aussprache
	die Korrektheit, -
	korrigieren
	einen Fehler ausbessern/korrigieren/berichtigen 
	Texte redigieren/verfeinern
	korrekturbedürftig
	Kannst du meinen Brief korrigieren/ verbessern?
	Verbessern Sie die Fehler (den Aufsatz)!
	Korrigiere mich, wenn ich Fehler mache.
	das Gedächtnis/die Vergesslichkeit
	Wenn mich mein Gedächtnis nicht täuscht, 
	Er kann vieles aus dem Gedächtnis zitieren.
	Er ist sehr vergesslich (zerstreut).
	Ich habe es total vergessen.
	Das habe ich nicht im Kopf.
	Meine Konzentration lässt nach.
	Er leidet an Gedächtnisschwund.
	Vergiss mich nicht ganz!
	Er hat ein Gedächtnis wie ein Sieb.

	im Deutschunterricht
	Geben Sie den Inhalt des Textes wieder.
	Tauschen Sie die Hefte mit dem Nachbarn aus. 
	Ergänzen Sie die Verben.
	Ergänzen Sie die Sätze.
	Ergänzen Sie die Wendungen durch Synonyme. 
	Suchen Sie zu den Adjektiven Antonyme.  
	Kreuzen Sie an.
	Schreiben Sie einen Comic.
	Unterstreichen Sie die Fehler mit dem Bleistift. 
	Deutschland ist stark nach historisch gewachsenen Regionen und Bevölkerungsgruppen gegliedert, 
	deren Traditionen auch heute noch die alltäglichen Lebensformen mitprägen.
	Германия чётко разделена на исторически сложившиеся регионы и группы населения, традиции которых ещё и сегодня находят своё отражение в повседневных формах жизни.
	Benutzung der Verkehrsmittel (см. с. 216)
	Wann bist du in Sluzk?
	Ist jemand zugestiegen?
	das Gepäck, - 
	путешествие на самолёте
	Ich möchte einen Flug nach München buchen.
	Я хотел бы заказать билет на Мюнхен.
	Sind noch Plätze frei?
	Имеются ли свободные места?
	Dieser Flug ist ausgebucht.
	Билеты на этот рейс проданы.
	Er möchte den Flug nach München stornieren.
	Он хотел бы сдать билет на Мюнхен.
	Hat die Maschine nach Frankfurt Verspätung?
	Вылет самолёта на Франкфурт задерживается?
	Lufthansa ruft alle Passagiere des Fluges 
	LH 3381 zur Abfertigung auf. 
	Авиакомпания Люфтганза приглашает 
	пассажиров рейса пройти на регистрацию.
	Die Maschine/Flug LH 217, Abflug 20.30 
	Uhr nach Köln, ist startbereit, bitte einsteigen.
	Просьба пройти на посадку в самолёт, 
	следующий на Кёльн, номер рейса LH 217, 
	время вылета самолёта 20 часов 30 минут.
	Hochgeschwindigkeitsverkehr 
	ICE
	Intercity Express
	интерсити, комфортабельный экспресс с доплатой 
	TGV
	Train grande vitesse (franz.)
	французский экспресс
	EST
	«Евростар», поезд, следующий через Ла-Манш 
	Fernverkehr
	EC 
	Eurocity 



	EC/IC-Zuschlag
	комфортабельный экспресс с доплатой,
	евросити 
	IC 
	Intercity 
	EC/IC-Zuschlag
	комфортабельный экспресс с доплатой,
	интерсити 

	SC 
	Messezug
	Express-Zug

	Nahverkehr
	RB
	Regionalbahn
	RE
	Regionalexpress
	SE
	Stadtexpress
	городской экспресс
	S
	S-Bahn
	городская железная дорога, электричка
	N
	Nahverkehrszug
	пригородный поезд, электричка
	STR
	Straßenbahn
	трамвай
	Bus
	Bus, Schnellbus
	автобус, скоростной автобус/экспресс
	U
	U(ntergrund)-Bahn, die Metro

	Nachtverkehr
	ICN
	Intercitynight
	интерситинайт
	EN
	Euronight
	евронайт
	HOT
	Hotelzug
	поезд-гостиница
	Information zum Reservierungsstand
	H
	Hohe Zugauslastung
	Высокая степень загруженности поездов
	M
	Mittlere Zugauslastung
	Средняя степень загруженности поездов
	N
	Niedrige Zugauslastung
	Низкая степень загруженности поездов
	Die Eisenbahn gilt als das sicherste
	Verkehrsmittel.






	путешествие на корабле/судне
	die Binnenschifffahrt

	речное пароходство

	196-272_правка
	Willkommen an Bord! 
	Добро пожаловать на корабль/судно!
	Das Schiff läuft den Hafen an./
	… läuft in den / im Hafen ein.

	Судно заходит в порт/гавань. 
	… причаливает (отчаливает).
	… läuft aus dem Hafen aus /verlässt den Hafen. 

	… выходит из порта/покидает порт.
	… liegt/ankert im Hafen.

	… стоит на якоре в порту.
	… во время волнения моря сильно качало.
	Auf Deck 3 kann man Musik hören.

	На третьей палубе можно слушать музыку.
	die Instrumententafel/das Armaturenbrett
	 Wartung, Reparaturen
	 Karosseriearbeiten
	 TÜV-Arbeiten
	 Unfallreparaturen
	 Leihwagen/Mietwagen
	Soll ich Ihnen das Öl nachfüllen lassen?
	Parken verboten
	Где здесь можно поставить автомобиль?
	Die Pendler benutzen den Vorortzug.
	Der Vorortzug verbindet das Umland mit der 
	Stadt.
	Пригородный поезд связывает окрестности 
	с городом.
	Welcher Bus fährt zum Bahnhof?
	Какой автобус едет к вокзалу?
	Welche Linie fährt zum Bahnhof?
	На каком автобусе можно доехать до вокзала?
	— Die Linie 10.
	— Номер 10.
	Fährt diese Straßenbahn zum Rathaus?
	Этот трамвай едет к ратуше?
	— Nein, Sie müssen die Linie 9 nehmen. 
	 Die Neun hält da hinten.
	— Нет, вам надо ехать на трамвае номер 9.
	 Девятый (трамвай) останавливается вот там.
	Der Bus Linie 3 fährt direkt zum Rathaus. 
	Автобус 3-го маршрута едет прямо до ратуши.
	Fährt dieser Bus nach Wünsdorf?
	Этот автобус едет в Вюнсдорф?
	— Ja, steigen Sie ein.
	— Да, входите.
	Wie heißt die nächste Haltestelle?
	Как называется следующая остановка?
	Ich möchte zum Marktplatz. 
	Wo muss ich umsteigen?
	Мне надо на рыночную площадь.
	Где мне надо сделать пересадку?


	выдача визы (выдавать визу)
	фамилия, имя, гражданство 
	Семейное положение 
	иметь разрешение на въезд в страну
	страна конечного следования
	der Grenzübergang, an der Grenze
	Wir bitten Sie, während der Zollkontrolle 
	Ihres Abteils in den Korridor zu kommen.
	Во время досмотра вашего купе просим 
	пройти в коридор.
	Wir bitten Sie, Ihr Gepäck zur Zollkontrolle 
	vorzubereiten.
	Просим приготовить ваши вещи для 
	таможенного досмотра.
	Öffnen Sie den Kofferraum (die Tasche).
	Откройте багажник (сумку).
	Der Zollbeamte untersuchte die Tasche.
	Таможенник обследовал сумку.
	Sie dürfen Ihre Tasche zumachen.
	Вы можете закрыть сумку.
	Was ist in diesem Paket?
	Что в этом пакете?
	Führen Sie Waffen und Munition bei sich 
	oder im Gepäck?
	При вас или в вашем багаже есть оружие и боеприпасы?
	das Übergepäck
	In Ihrem Koffer wurden Gegenstände entdeckt, 
	Ich muss ein Protokoll über die Beanstandung
	der Schmuggelwaren ausfertigen.
	Sie haben eine schriftliche Erklärung abzugeben.


	Hast du ein schönes Wochenende gehabt?
	der Bach, -e 
	der Fluss, -e/der Strom, -e
	der See, -n der Stausee, -n
	das Stillwasser
	Spuren im Schnee hinterlassen


	Welche Theater gibt es? 
	Allgemeines
	Redewendungen
	пьеса, спектакль
	Redewendungen
	Redewendungen
	Er ist am Theater tätig./
	Er ist am/beim Theater (разг.). 
	билет в театр/входной билет
	Nachmittagsvorstellung?
	Haben Sie keine billigeren Karten?
	Kassiererin
	кассир
	Sonstiges
	Sie hat in der Garderobe den Mantel abgelegt
	(angelegt).


	зрительный зал
	Der Norddeutsche Rundfunk überträgt 
	По школьному радиоузлу идёт передача 
	eженедельные газеты Германии
	Цайт
	Райнишер Меркур
	Крист унд Вельт
	Die Boulevardzeitung befriedigt die 
	das Buch, -er
	die Bücherarten
	die Buchbesprechung, -en/die Rezension, -en
	Welchen Titel hat/trägt (bekommt) das Buch?
	Hast du schon einen besseren Titel für dein 





	Gesellschaftsspiele
	das Kartenspiel
	Во что сыграем?
	Der König steht im Schach./Dem König!

	das Dominospiel/das Domino
	игра в домино
	костяшка/ косточка домино
	дублет; играть в кости
	игра в шашки
	eine Kugel mit dem Stock ins Loch stoßen
	Poolbillard
	Snooker
	снукер (английский бильярд)
	Carambolage
	Kegelbillard
	Russischer Billard
	English Billards
	die Spielbank (das Spielkasino)
	der Croupier
	das Hasard 
	азартная игра; азарт 
	ein Glücksspiel (Würfelspiel) 
	азартная игра (игра в кости)
	ein Glücksspiel betreiben
	играть в азартную игру
	die Spielhalle
	игровой зал
	das Würfelspiel
	игра в кости
	ein Automatenspiel anbieten
	предлагать игру в игровой автомат
	gegen Geld eingetauschten Spielmarken
	обмененные деньги на фишки, марки
	der Jeton, -s
	жетон
	die Roulette
	рулетка
	Black Jack — der Dealer
	Блек-джек — дилер
	Das Spiel wird von einem Croupier („Dealer“) geleitet.
	Игрой в рулетку руководит крупье (в Америке его называют дилер).
	Wie war die Veranstaltung?
	DER SPORT (Leistungs-/Spitzen- und Breitensport)
	der Amateursportler, -/der Amateur, -e
	punktbester sein
	der Sportler, -
	der Sportplatz, -e
	gewinnen gegen jemanden 
	Treiben/(разг.) machen Sie Sport?
	футбол; сборная команда; команда
	либеро; свободный защитник (чистильщик)
	der Angriff von links (rechts) 
	der Frontangriff; der Flügelangriff
	Aus! Der Pfiff!
	die Disqualifikation
	die Ermahnung
	die Ecke, -n
	der Elfmeter/der Elfmeterschuss, -e/der Penalty,-s
	Wie verhalten sich die Zuschauer (die Fans) bei einem Fußballspiel?





	die Freundschaft
	Sie liebt ihn/hat ihn (sehr, wirklich) gern.
	Sie haben sich so lieb, dass keiner ohne den anderen sein kann.

	der Hass
	Er hasst sie blind (erbittert, zutiefst,
	auf den Tod, aus ganzem Herzen.)
	Он ненавидит её слепо (сильно, глубоко, смертельной ненавистью, всем сердцем).
	der Streit/der Zank/(выс.) der Zwist
	Sie liegen im Streit. 
	Er liegt mit sich selbst im Streit.
	Sie leben in Streit miteinander.
	Bei ihnen herrscht immer Zank und Streit.
	Lass doch die ewigen/dauernden Streitigkeiten.
	Оставь эти вечные/постоянные ссоры./ 
	Хватит вечно/постоянно ссориться.
	Ich habe keine Lust zu streiten.
	Warum streitet ihr den ganzen Tag?
	Streitet ihr euch schon wieder?
	Вы опять ссоритесь?
	Er hat sich mit seinem Bruder um das Erbteil, wegen des Mädchens gestritten.
	Он поссорился со своим братом из-за наследства, из-за девушки.
	Sie hat einen Streit beigelegt/geschlichtet.
	Она уладила ссору.
	Er hat den Streit als erster begonnen/angefangen. 
	Он первым начал спор/ссору.
	Sie sind im Streit auseinander gegangen.
	У них дело закончилось спором/ссорой./
	Они разошлись из-за ссоры.
	Er hält sich immer aus dem Streit heraus.
	Он всегда старается избежать спора/ссоры./ 
	Он никогда не вмешивается в ссору/спор.
	Wir haben (mit den Nachbarn) Streit.
	Мы ссоримся (с соседями).
	Es war ein Streit um des Kaisers Bart.
	Это был спор из-за пустяков.
	Es entstand ein Streit um Nichtigkeiten
	(um Worte).
	Сыр-бор разгорелся из-за ничего
	(из-за каких-то слов).
	Zankt euch nicht, prügelt euch lieber!
	Хватит ссориться!
	Wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte.
	Когда двое ссорятся, третий радуется.
	die Vorwahl, -en
	Müller, guten Tag/
	Мюллер, добрый день/
	Это телефон 24567? — Нет, это — 12340.
	Можно воспользоваться вашим телефоном?
	Говорите, пожалуйста, немного громче! 
	Wann ist er wieder zu erreichen?
	Wann/um welche Zeit sind Sie erreichbar?
	Was kann ich ihm ausrichten/bestellen?
	Wie heißt der Teilnehmer?
	Warum haben Sie uns getrennt?
	Auf Wiederhören!
	R
	I
	Siegfried
	Buchstabieren Sie die Namen und Adressen!




	das Faxgerät, -e/das Fax, -(e)
	Время следующей выемки писем …
	Redewendungen
	die Verabredung, -en Nach Vereinbarung!
	Warum bist du nicht gekommen? Wir waren
	doch verabredet. — Mensch, das habe ich total 
	vergessen. Ich habe Fußball gespielt.
	Почему ты не пришёл. Мы ведь договари-
	вались. — Дружище, я совершенно забыл 
	об этом. Я играл в футбол.
	der Dank 
	Besten Dank für die Blumen!
	Огромное спасибо за цветы!
	Ich danke dir für die Blumen.
	Я благодарю тебя за цветы.
	Ich möchte dir für die Blumen danken.
	Я хотел бы поблагодарить тебя за цветы.
	Vielen Dank, dass du gekommen bist.
	Большое спасибо, что ты пришла.
	Danke schön für Ihre Geschenke. Sie haben 
	uns wirklich mit Geschenken überschüttet.
	Спасибо за подарки. Вы действительно
	завалили нас подарками.
	Vielen Dank für die hervorragende Zusammen-
	arbeit, die eindrucksvolle Präsentation und
	Gastfreundschaft! Dann erstmal danke!
	Большое спасибо за великолепное сотруд-
	ничество, впечатляющую презентацию и 
	гостеприимство! Спасибо и за это/и на том!
	das Bedauern
	cожаление
	(Es ist) schade, dass du nicht gekommen bist.
	Жаль/досадно, что ты не пришла/пришёл.
	Schade, dass ich nicht kommen kann!
	Жаль/досадно, что я не могу прийти.
	Das ist aber schade!
	Ich finde das schade.
	(Es) tut mir leid, dass er erst morgen kommt. (Es ist) dumm, dass du meiner Einladung 
	nicht gefolgt bist.
	Ну и жаль/досадно!
	Мне жаль/досадно.
	Мне жаль, что он придёт только завтра.
	(Это) глупо, что ты не принял мое приглашение.
	Er hat mir das leider nicht gesagt.
	Он, к сожалению, мне это не сказал.
	Unsere Reihen sind gelichtet.
	Наши ряды поредели.
	Das Buch kenne ich leider nicht.
	Книга мне, к сожалению, не знакома.
	Das ist Pech!/Was für ein Pech!
	Вот неудача!/Какая неудача!/Вот не пове-зло!
	Pech, dass wir den Zug verpasst haben.
	Какая неудача, что мы опоздали на поезд.
	Ich werde vom Pech verfolgt.
	Меня преследуют неудачи.
	Ich bedaure sehr, dass ich mich verspätet habe.
	Wie dumm! 
	Es wäre jammerschade.
	Keine blase/leiseste Ahnung!
	Ich kann nur mein tiefes Bedauern äußern.

	Wie schade!
	die Entschuldigung, -en, die Verzeihung, -en
	Er ist immer schuldlos schuldig.
	Da kann ich nicht nein sagen!
	Toll!
	Das ist ein klarer Fall!
	Скажи, пожалуйста!
	die Absage, -en
	Ты пойдёшь с нами?
	Нет!/Нет, нет!/Ах, нет!/О нет!
	Нет, спасибо!/(Нет) большое спасибо!
	Можно вам добавить (в стакан, рюмку)?
	Ещё одну чашку?
	Вы хотели бы ещё чего-нибудь?
	die Ergänzungen 





	FEIERTAGE UND FESTE
	ПРАЗДНИКИ И ТОРЖЕСТВА
	das Fest, -e; der Feiertag, -e
	ein (un)bewegliches Fest
	праздник, отмечаемый (не) в один и тот же день
	ein Fest feiern; veranstalten
	отмечать, устраивать праздник
	ein gesetzlicher Feiertag
	einen Feiertag begehen;
	ein schönes Fest ausrichten
	familiäre (kirchliche, weltliche) Feiertage
	семейные (религиозные, всемирные) праздники
	das Volksfest; der Werktag, -e
	народный праздник; рабочий день

	273-412_правка
	das Betriebsfest/die Betriebsfeier/
	die Unternehmensfeier 
	корпоративная вечеринка
	Familienfeiern/Familienfeste
	семейные праздники
	die Abschlussfeier, die Abifete
	выпускной вечер
	die Firmung
	конфирмация — христианское таинство миропомазания (у католиков), cовершается епископом в торжественной обстановке над подростками 12–15 лет (der Firmling — конфирмант) как магическое средство укрепления веры. После церковного обряда празднично одетые подростки получают подарки. Молодой человек, пройдя этот обряд, получает право становиться крёстным; с обычаем обильной праздничной трапезы в этот день связана пословица: «Er isst wie ein Firmling» — «У него аппетит конфирманта»
	die Einzugsfeier; die Hauseinweihung
	новоселье; освящение дома
	das Geburtsfest
	отведки, праздник по поводу рождения ребёнка
	der Geburtstag; die Hochzeit
	день рождения; свадьба 
	das Jubiläum (организаций, фирм и т.д.)
	юбилей
	Kommunion
	праздник по случаю принятия первого причастия (у католиков)
	Konfirmation
	конфирмация — первое причастие (у протестантов), символизирует достижение моло-дыми людьми 14–16 лет церковного совершеннолетия и сознательное выражение ими веры в Иисуса Христа. Конфирманты получают подарки и принимают участие в праздничном семейном ужине. После конфирмации опека крёстных формально прекращается, а сами конфирманты получают право становиться крёстными.
	der Namenstag
	именины
	der Polterabend
	вечеринка накануне свадьбы
	der Junggesellenabend
	мальчишник, девичник
	das Richtfest
	праздник по случаю окончания строительства дома
	die Schulanfangsfeier 
	праздник первоклассников 
	die Taufe/ das Taufefest
	крестины 
	die Trauung; die Verlobung
	венчание; помолвка, обручение
	die Eheschließung/der Hochzeitstag/
	grüne/weiße Hochzeit
	день бракосочетания/ зелёная/ 
	белая свадьба
	Hochzeitsjubiläen:
	годовщины свадьбы:
	9 Monate – Bierhochzeit oder Ochsenhochzeit
	9 месяцев пивная или бычья свадьба
	1. Jahr – Papierhochzeit/baumwollene Hochzeit
	1 год — бумажная/хлопчатобумажная свадьба
	3. Jahr – lederne Hochzeit
	3 год — кожаная свадьба
	4. Jahr — seidene Hochzeit
	4 год — шелковая свадьба
	5. Jahr — hölzerne Hochzeit
	5 год — деревянная свадьба
	6. ½ Jahr — zinnerne Hochzeit
	6,5 год — оловянная свадьба
	7. Jahr — kupferne Hochzeit
	7 год — медная свадьба
	8. Jahr — blecherne Hochzeit
	8 год — жестяная свадьба
	9. Jahr — töpferne Hochzeit/Keramikhochzeit
	9 год — фаянсовая свадьба
	10. Jahr — Rosenhochzeit
	10 год — розовая свадьба
	11. Jahr — Stahlhochzeit
	11 год — стальная свадьба
	12. Jahr — Nickelhochzeit
	12 год — никелевая свадьба
	12. ½ Jahr — Petersilienhochzeit
	12 ½ год — петрушковая свадьба
	13. Jahr — Spitzenhochzeit
	13 год — кружевная свадьба
	14. Jahr — Elfenbeinhochzeit
	14 год — свадьба слоновой кости
	15. Jahr — gläserne/kristallene Hochzeit
	15 год — стеклянная/хрустальная свадьба
	20. Jahr — Porzellanhochzeit
	20 год — фарфоровая свадьба
	25. Jahr — Silberhochzeit
	25 год — серебряная свадьба
	30. Jahr — Perlenhochzeit
	30 год — жемчужная свадьба
	33. 1/3 Jahr — Knoblauchhochzeit
	33 1/3 год — чесночная свадьба
	37. ½ Jahr — Aluminiumhochzeit
	37,5 год — алюминиевая свадьба
	40. Jahr — Rubinhochzeit
	40 год — рубиновая свадьба
	45. Jahr — Messinghochzeit
	45 год — латунная свадьба
	50. Jahr — Goldene Hochzeit
	50 год — золотая свадьба
	55. Jahr — Juwelenhochzeit
	55 год — драгоценная (изумрудная) свадьба
	60. Jahr — brilliante Hochzeit
	60 год — бриллиантовая свадьба
	65. Jahr — eiserne Hochzeit
	65 год — железная свадьба
	67. ½ Jahr — steinerne Hochzeit
	67,5 год — каменная свадьба
	70. Jahr — Gnadenhochzeit
	70 год — благодатная свадьба
	75. Jahr — Kronjuwelenhochzeit
	75 год — коронная свадьба
	Glückwünsche zu Feiertagen
	поздравления с праздниками
	Alles Gute zum Neuen Jahr!
	С Новым годом! Желаю всего доброго! 
	Prosit Neujahr (beim Anstoßen)!
	С Новым годом (за столом)!
	Einen guten Rutsch ins neue Jahr!
	Хорошо встретить Новый год!
	Frohe/fröhliche/schöne Weihnachten!
	C Рождеством Христовым!
	Ich wünsche dir eine gesegnete Weihnacht!
	Я желаю тебе благословенного Рождества!
	Frohe Weihnachten und ein gutes neues Jahr!
	Счастливого Рождества и всего самого лучшего в новом году!
	Meinen Segenswunsch (уст.) zu Weihnachten!
	Моё доброе пожелание с Рождеством!
	Ich wünsche dir ein frohes/fröhliches Weihnachtsfest und ein gutes neues Jahr!
	Я желаю тебе весёлого празднования Рождества/и хорошо встретить Новый год!
	Herzliche Grüße zum Weihnachtsfest und
	alles Gute für das neue Jahr!
	Сердечные поздравления по случаю Рождества! Всего доброго в новом году!
	Ein frohes Weihnachtsfest und ein gutes 
	neues Jahr wünschen Ihnen …
	Весёлого празднования Рождества и счастливого нового года желают Вам …
	Ein friedliches und erholsames Weihnachtsfest! 
	Спокойного и блаженного рождественского праздника!
	Ein besinnliches Weihnachtsfest im Kreis der Familie und einen schönen Ausklang des Jahres … wünscht dir von ganzem Herzen …
	Памятного Рождества в кругу семьи и успешного завершения … года от всего 
	сердца желает тебе …!
	Ich drücke ganz fest die Daumen, damit eure Wünsche und Hoffnungen in Erfüllung gehen.
	Желаю вам больших успехов, пусть ваши чаяния и надежды сбудутся.
	Meine besten Wünsche begleiten dich 
	in das neue Jahr, das ebenso erfolgreich werden soll wie das vergangene.
	Пусть мои наилучшие пожелания сопутствуют тебе в новом году, и пусть он будет таким же успешным, как и прошедший. 
	Zum Jahreswechsel wünscht Ihnen alles erdenklich Gute Ihr …
	По случаю Нового года желает вам всего самого лучшего/всех мыслимых благ ваш … 
	die Bescherung
	раздача (рождественских) подарков
	Schöne Bescherung!
	Вот так сюрприз!/Извольте радоваться!
	Schöne/frohe Feiertage!
	Желаю хорошо провести праздники!
	Frohe Ostern/fröhliche Ostern!
	Христос воскрес!/С Пасхой!
	Frohe Pfingsten!
	С Троицей!
	Universelle Glückwünsche
	oбщепринятые поздравления
	Gute Reise!
	Счастливого пути! Счастливого полёта!
	Семь футов под килем!
	Поправляйтесь!/Поправляйся!
	Выздоравливайте!/Выздоравливай!


	Guten Appetit! 
	Угощайтесь!/Приятного вам аппетита!

	ehrendes Andenken bewahren
	сохраним добрую память 
	die Anteilnahme, das Beileid, das Mitgefühl, 
	die Teilnahme (bei einem Todesfall)
	соболезнование, сочувствие (по случаю
	чьей-либо кончины)
	послание с выражением соболезнования
	визит с целью выражения соболезнования
	einen Kondolenzbesuch abstatten
	совершить визит для выражения соболезнования
	sich ins Kondolenzbuch eintragen 
	сделать запись в книге соболезнования
	jemandem kondolieren 
	выражать соболезнование
	mit Rat und Tat zur Seite stehen
	поддержать словом и делом
	die Todesanzeige
	некролог
	die Trauer; der Kummer
	печаль, скорбь; горе, печаль, скорбь
	der Schmerz; trösten
	боль; утешать
	der Verlust
	утрата
	die Beileidsbezeugung; die Beileidsworte
	выражение; слова соболезнования 
	Gestern haben wir die Todesanzeige gelesen.
	Wir sind bestürzt.
	Вчера мы прочитали некролог. 
	Мы ошеломлены/поражены.
	Nun ist Ihre Frau von dem langen Leiden 
	erlöst, wir haben in der Zeitung gelesen.
	Ваша жена избавилась от долгих мучений.
	Об этом мы прочитали в газете.
	In meiner Erinnerung wird deine Mutter weiterleben. 
	В моих воспоминаниях твоя мать будет
	продолжать жить.
	Ich weiß nicht mit welchen Worten in dieser Situation das Richtige gesagt ist, aber ich möchte dir mein herzliches Beileid aussprechen. 
	Я не знаю, какие слова уместно здесь сказать, 
	все же я хотел бы высказать мои искренние
	соболезнования.
	Der Tod Ihres Mannes hat uns wirklich 
	betroffen gemacht.
	Смерть вашего мужа действительно 
	тронула нас.
	Wir sprechen dir, euren Kindern und Ange-
	Мы выражем глубокое соболезнование тебе, 
	вашим детям и членам их семей.
	Die Nachricht vom Tod deines lieben Vaters 
	hat mich und meine Familie sehr getroffen.
	Сообщение о смерти твоего дорогого отца 
	глубоко тронула меня и мою семью.
	Wir haben erfahren, dass Ihr Vater gestorben 
	Мы узнали, что умер ваш отец. Эта весть нас глубоко опечалила.
	Ich versuche, in Gedanken bei dir zu sein und
	Я постараюсь в мыслях быть с тобой и 
	разделить твою боль/печаль. 
	Ich versichere dir mein tiefes Mitgefühl. Mein Mitgefühl gehört dir und deinen Lieben. 
	Я выражаю мое глубокое соболезнование тебе 
	и твоим близким.
	Es macht mich sehr traurig, eine solche 
	Freundin verloren zu haben. 
	Для меня очень печально потерять такую
	подругу.
	Wir übermitteln euch unser aufrichtiges
	Beileid zum Verlust eurer lieben Mutter.
	Мы передаём вам наше искреннее соболезнова-
	ние в связи с потерей вашей дорогой матери.
	Mein herzliches (allerherzlichstes) Beileid. 
	Примите мои (самые) сердечные соболезнования.
	Ich bedaure diesen Verlust zutiefst und 
	spreche dir mein aufrichtiges Mitgefühl aus.
	Я глубочайше огорчён этой потерей и выражаю 
	тебе мое искреннее соболезнование.
	Allen Leidtragenden in deiner Familie spreche 
	ich meine herzliche Teilnahme aus. 
	Всем скорбящим родственникам твоей семьи 
	я выражаю искреннее соболезнование.
	Aufrichtige Teilnahme.
	Искренне сочувствую/соболезную.
	Tief berührt möchte ich dir mein Beileid ausdrücken.
	Я глубоко тронута и хочу выразить тебе моё соболезнование.
	Zu dem schweren Verlust spreche ich Ihnen und Ihrer Familie meine Teilnahme aus.
	По поводу тяжёлой утраты выражаю вам 
	и вашей семье своё соболезнование.
	Auch im Namen meiner Frau (aller Angehöri-gen) spreche ich Ihnen unser herzliches Beileid aus.
	Также от имени моей жены (всех членов семьи) выражаю вам наше искреннее соболезнование.
	Deine Mutter wird uns fehlen. Wir werden ihr Andenken stets in Ehren halten. 
	Твоей матери нам будет не хватать. Мы всегда будем чтить память о ней.
	Wir fühlen mit Ihnen (dir).
	Мы сочувствуем вам (тебе).
	Мы разделяем с вами эту скорбь.
	Wir bekunden Ihnen zu dem schmerzlichen Verlust unser tiefes Mitgefühl.
	Мы выражаем вам по поводу этой тяжёлой утраты наше глубокое соболезнование.
	Wenn wir auch Ihr Leid nicht lindern können, 
	sollen Sie wissen, dass wir mit Ihnen fühlen.
	Если мы и не можем облегчить ваше горе,
	всё равно знайте, что мы сочувствуем вам.
	Wir werden Ihrer Frau ein ehrendes Andenken bewahren. Wir werden diesen einzigartigen Menschen nicht vergessen.
	Мы сохраним добрую память о вашей жене.
	Мы не забудем этого прекрасного человека.
	Ich bewahre deinem Vater ein ehrendes Anden-ken.
	Я сохраню добрую память о твоём отце.
	Mein herzlichstes Beileid und ich bin jederzeit für dich da, wenn du jemanden zum Reden brauchst. 
	Прими мои сердечные соболезнования, и я в любое время приду к тебе, если тебе нужно будет поговорить с кем-либо.
	Ich wünsche Euch in dieser Zeit ganz viel Kraft und gegenseitige Liebe. 
	Я желаю тебе в это время сил и взаимной любви.
	Ich wünsche Dir, dass Du gestützt durch Deine Kinder und Enkelkinder genug Kraft findest, den weiteren Lebensweg künftig allein, jedoch nicht einsam zu meistern. 
	Я желаю тебе, чтобы ты, опираясь на детей и внуков, нашла достаточно сил, чтобы одной, но не одинокой, преодолевать дальнейший жизненный путь. 
	Außer Kraft wünsche ich dir Zeit, Ruhe, liebe Freunde und Familienangehörige, welche dir in diesen schweren Stunden zur Seite stehen mögen.
	Кроме сил, я желаю тебе времени, покоя, добрых друзей и членов семьи, которые поддерживали бы тебя в эти тяжёлые часы. 
	Ich hoffe, dass du die Kraft findest, diesen Verlust tapfer zu tragen. Ich wünsche dir, 
	dass du in dieser schweren Stunde die Stärke findest, das schwere Schicksal zu ertragen. 
	Я надеюсь, что ты найдёшь силы, чтобы пережить эту потерю. Я желаю тебе, чтобы ты в этот трудный час нашла силы, чтобы вынести тяжёлый удар судьбы.
	Möge der Schmerz über den Verlust Dich nicht erdrücken und die Erinnerung an die gemein-same Zeit Dir genügend Kraft für die Zukunft geben. 
	Пусть боль потери не сломит тебя, а воспоминая о совместном времени дадут
	тебе достаточно сил на будущее.
	Für die kommende Zeit ohne deine Mutter 
	wünsche ich dir viel Kraft, Mut und Zuversicht sowie viele liebe Menschen, die dich trösten und dir mit Rat und Tat zur Seite stehen. 
	На будущее без твоей матери я желаю тебе много сил, мужества, веры, а также много добрых людей, которые утешат тебя и помогут тебе словом и делом.
	Dies ist gewiss: Ihr Mann wird in seinem Werk und im Andenken seiner Freunde weiterleben.
	Несомненно, ваш муж будет жить в его делах
	и в памяти друзей.
	Wir sind sicher, dass Sie die schwere Zeit 
	mit innerer Kraft und durch den Beistand Ihrer Familie bestehen werden.
	Мы уверены, что благодаря вашим внутренним силам и при поддержке вашей семьи вы сможете
	пережить это тяжёлое время.
	Wenn Sie in dieser schweren Zeit Hilfe brauchen, rufen Sie uns bitte an.
	Если в это тяжёлое время вам будет нужна 
	помощь, пожалуйста, позвоните нам.
	Bitte lasse uns wissen, wenn du unsere Hilfe brauchst.
	Просим дать нам знать, если тебе 
	потребуется помощь.
	Solltest du Hilfe bei den jetzt zu treffenden Regelungen benötigen, so wende dich an mich. 
	Если тебе потребуется помощь в решении дел, связанных с похоронами, обращайся ко мне.
	Wir möchten dir unser aufrichtiges Mitgefühl und unsere Anteilnahme übermitteln. Solltest du in diesen Tagen Hilfe benötigen, so kannst du dich zu jeder Zeit auf uns verlassen. 
	Нам хотелось бы передать тебе наше искреннее соболезнование. Если тебе в эти дни понадобится помощь, то ты в любое время можешь положиться на нас.
	Gleiches gilt auch allen Geschwistern und Ehepartnern, sowie Kindern.
	Это относится также к твоим братьям и сёстрам, их супругам и детям. 
	Mir bleibt in dieser Stunde nichts, als Ihnen meine Hilfe und meinen Beistand anzubieten. Rufen Sie mich an und ich bin an Ihrer Seite.
	В этот час мне ничего не остаётся,
	как предложить свою помощь.
	Позвоните мне, и я помогу вам.
	Von seiner lieben Frau … herzlichen Dank all denen, die ihn in Wort und Schrift, mit Blumen
	От его дорогой супруги … сердечная благодар-ность всем тем, кто на словах и в письменной
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	Wir trauern mit Ihnen
	Ihre …
	Мы скорбим вместе с Вами
	Ваши(а) …
	In tiefer Betroffenheit
	Ihr/Ihre …
	Глубоко потрясён/потрясены
	Ваш(а/и) …
	die Bestattung/Beerdigung/das Begräbnis,-se
	похороны
	die Asche,-n/sterbliche Hülle/die Überreste,-n
	прах (пепел)/останки
	(aufbahren); die Aufbahrung 
	die Aufbahrungskapellen
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	кладбище, погост
	auf dem Friedhof
	на кладбище
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	Музыка звучит с компакт-диска.
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	Dank an seine Kolleginnen und Kollegen, 
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	von uns gegangen. In stiller Trauer: …
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	die Erdbestattung
	погребение в землю
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	(Библия). Затем родственники подходят к 
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	Могилу засыпают рабочие кладбища. 
	Они укладывают венки на могильный холмик.
	Родственники при этом не присутствуют. 
	die anonyme Bestattung
	анонимное захоронение
	Schon seit längerem gibt es die Möglichkeit, 
	eine Urne auf dem anonymen Gräberfeld
	beizusetzen.
	Вот уже давно имеется возможность захоронить урну на анонимном месте захоронения.
	Auf einigen Friedhöfen kann aber auch ein Sarg auf einem anonymen Feld beigesetzt werden. Hier gibt es keine eigene Grabstätte. Die Urne oder der Sarg werden auf einer großen Rasenfläche beigesetzt. Die Ange-hörigen können selbst bestimmen, ob sie dabei sein möchten oder nicht.
	На некоторых кладбищах также можно захоронить гроб в анонимном месте. Однако там нет собственных мест захоронения. Урна или гроб захоранивается на большой тра-вяной площадке/газоне. Родственники сами решают, будут ли они при этом присут-ствовать или нет.
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	При захоронении в море урна доставляется кораблем в определённое место кроме трёх-милевой зоны. Точное место помечается в судовом журнале и морская карта с отметкой места захоронения вручается родственникам. Можно принимать участие в захоронении. Однако это дорого. 
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	die Falschmünzerei 
	der Falschmünzer, -
	die Freiheitsentziehung, -en
	der Dieb; der Gauner (Haltet den Dieb!)
	der Autodieb
	der Hausdieb 
	ein gewerbsmäßiger Dieb
	ein rückfälliger Dieb 
	die Geldwäsche; Geld waschen
	die Geiselnahme, -n 
	der Geiselnehmer, -
	die Geisel, -n; die Geiselbefreiung, -en
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	der Mordanschlag, -e; der Mordversuch, -e/
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	der Todeszeitpunkt
	Er wurde für tot erklärt/totgesagt.
	lynchen; die Lynchjustiz; der Lynchmord
	линчевать/совершать самосуд; линчевание
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	sich an jemandem vergehen
	unter den erschwersten Voraussetzungen
	der Waffenhandel; mit Waffen handeln
	unerlaubter Waffenbesitz
	die Wilderei, -en
	ein Verbrechen im Affekt (im Wahn) begehen
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	einen Vorfall vertuschen
	j-n einem Verhör unterwerfen/unterziehen/ ins Verhör nehmen/verhören
	peinliches Verhör; peinliche Befragung (Folter)     допрос c пристрастием (пытки)
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	der Gerichtsvorsitzender 
	vorsitzender Richter
	der Geschworene, -n
	die Belehrung der Zeugen über Zeugnisverweigerungsrecht 
	разъяснение свидетелям их права отказа от дачи показания
	die Abführung
	die Begleitung (in Begleitung)
	die Schutzmannschaft/der Begleitposten
	Einspruch erheben
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	das Wohngebiet, -e 
	die Umgebung, -en
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	der Bock, -e
	der Kater, - 
	der Bulle, -n/Stier, -e
	die (Stuben)Katze, -n
	der Eber, -
	die Siamkatze, -n
	der Esel, -
	das Lamm, -er
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	Sie arbeitet wie eine Biene.
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	(der) Wassermann
	(der) Löwe
	(die) Fische
	(die) Jungfrau
	(der) Widder
	(die) Waage
	(der) Stier
	(der) Skorpion
	(die) Zwillinge
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	Во время стихийного бедствия погибло много людей.
	der Krieg, -e, bewaffnete Konflikte
	der Angriff, -e
	der Angriff aus der Luft/der Luftangriff, -e
	der/die Alliierte, -n
	die Anwerbung der Söldner
	erneute Luftangriffе
	die Artillerieangriffе/die Artilleriebeschüssе
	das Aufklärungsflugzeug, -e
	die Blockstelle/der Blokposten
	die Bodentruppen 
	die Entwaffnung, -en
	die ersten Einschläge
	die Erkennungsmarke, -n
	ein mobiles Feldkrankenhaus
	der Flüchtling, -e
	ein Flugzeug (einen Hubschrauber) abschießen 
	der Flugzeugträger 
	einen Flugplatz einnehmen
	an die Front verlegen
	die Großoffensive, -n
	Gefangene machen (austauschen, freilassen)
	der Gefangenenaustausch, -e
	in Gefangenschaft nehmen (geraten, sein)
	aus der Gefangenschaft entlassen werden (befreien, heimkehren)
	die Lage; unklare Lage
	die heftigsten Kämpfe
	die Kommandozentrale
	einen Marschbefehl erhalten
	einen Marschflugkörper abfeuern (abschießen, abfangen)
	Söldner anwerben 
	die Säuberung, -en 
	der Stacheldraht
	Stellungen beschießen (beziehen)
	das Tarnkappenflugzeug, -e
	der Warnschuss, -e
	das Zentralkommando
	Die Führung hat volle Kontrolle über die Armee und Land.
	Nach Angaben des … Kommandos …
	Die Einwohner der Stadt … fliehen in Massen.
	налог 
	платить налоги; налогоплательщик
	сумма, не облагаемая налогом 
	уголовное налоговое правонарушение
	der Verstoß, -e gegen die Steuergesetzgebung
	нарушение налогового законодательства
	Niedrige Einkommen bis zu einer bestimmten Höhe sind steuerfrei.
	Низкие доходы до определённого размера
	не облагаются налогом.
	рынок труда
	der Ackerbau 
	das Ackerland
	der Acker, · ·; das Feld ackern
	der Anbau; Weizen anbauen
	выращивание; выращивать пшеницу
	die Anbaufläche
	посевная площадь; площадь под культурой
	der Boden, -; den Boden bearbeiten
	fruchtbarer (lehmiger, steiniger, sandiger, schwerer) Boden, -
	die Bodenverdichtung 
	die Bodennutzung
	bepflanzen 
	kleines Beet
	Beete umgraben
	der Hektarertrag, -e
	erzielbare Erlöse
	die Erntefolge/Fruchtfolge
	das Feld, -er 
	das Maisfeld; im Maisfeld
	die Futtermittelherstellung 
	die Futteraufbereitung
	die Geflügelfarm, -en
	die Hühnerfarm, -en
	das Getreidesilo, -s
	der Getreidespeicher, -
	Der Grundstück mit 10 a (das Ar)
	der Gemüsebau
	mit 2 ha (Hektar) 
	3 Hektar Ackerland
	mit dem Traktor (Pferd) ackern/pflügen
	der Kolchos, -e/die Kolchose, -n
	ein landschaftlicher Großbetrieb
	die Intensivhaltung (Schweine, Rinder)
	die (neue, gute, schlechte) Ernte
	Getreide (Kartoffeln, Obst, Korn) ernten
	das Ernten 
	das Erntedankfest
	die Erntemenge 
	die Erntezeit
	die Ernte einbringen 
	die Einbringung der Ernte
	die Fruchtfolge; der Fruchtwechsel
	das Kraftfutter 
	die Missernte
	Dieses Jahr war die Ernte groß/gut (mager).
	Die Ernte hat begonnen.
	Die Bauern sind bei/in der Ernte.
	Die Tomaten sind erntereif.
	Dem werde ich zeigen, was eine Harke ist.
	das Heu; das Stroh
	Heu machen/einbringen/ernten/heuen (wenden) 
	der Heuboden, -; die Heuhütte, -n (рег.)
	die Heugabel, -n
	die Harke, -n (особ. cев.-нем.) der Heurechen 
	harken 
	die Hacke, -n; häufeln
	der Heufeim, -e/die Heufeime, -n (ю.-нем.)
	Heu (Stroh) schobern/schöbern
	der Heuhaufen 
	der Heuballen
	der Rundballen; der Quaderballen
	der Schober, - (сев.-нем., ср.-нем.)
	der Strohballen
	das Getreide — die Getreidearten
	der Buchweizen
	die Gerste
	die Hirse
	der Roggen
	der Hopfen
	der Raps
	die Hülsenfrüchte
	der Reis
	das Korn
	der Maiskolben 
	die Maisfahne, -n
	der/das Silo, -s/der Siloturm, e
	der Gärfutterbehälter
	der Landwirt, -e
	der Farmer, -
	der Großbauer, -n 
	der Kulak, -en
	der Gutsbesitzer, -, der Gutsherr, -n
	die Landmaschinen

	cельскохозяйственная техника
	die Egge, -n 
	eggen
	die Ersatzteilversorgung
	der Grubber, -
	der Fischgrätenmelkstand
	die Fütterungssysteme
	der Kleintraktor
	der Mähdrescher/das Mähwerk 
	dreschen
	der Radschlepper, -
	die Sämaschine, -n; säen
	das Raupenlaufwerk
	die Sense, -n 
	Wie die Sense, so der Schnitt. 
	die Melkanlage
	der Melkstand
	der 6-Schar-Pflug, -e
	der Schwadmäher, -
	der Traktor, -en 
	der Traktorist, -en
	der Pflanzenbau
	die Aussaat 
	die Aussaatmenge 
	количество высеваемых семян; норма высева
	der Feldaufgang
	полевая всхожесть
	die Furche; furchen
	борозда; проводить (оставлять) борозду
	die Düngemittel/Dünger einbringen
	вносить удобрения
	der Kartoffelzüchter
	der Pflanzenschutz 
	das Saatgut 
	die Schädlingsbekämpfung
	die frühe (späte) Saat 
	die Saat
	Wir sind in der Saat. 
	Мы сеем/У нас посевная (кампания).
	Die junge Saat steht gut. 
	Молодые всходы хороши.
	Wie die Saat, so die Ernte. 
	Что посеешь, то и пожнёшь.
	die Stoppel 
	жнивьё; стерня 
	die Unkrautbekämpfung
	борьба с сорняками
	die Zuckerrübe
	сахарная свёкла
	die Produktion von Zuckerrübe
	производство сахарной свёклы
	der Stall, -e; einstallen
	der Schweinemastbetrieb, -e
	Schweine (Hühner, Gänse, Rinder) mästen
	ein Schwein schlachten
	das Vorwerk/der Weiler/der Einzelhof/
	das Gehöft/abgelegener Bauernhof
	das Unkraut, · ·er
	das Ackervergissmeinnicht
	незабудка полевая
	rauhaariger Amarant
	амарант хвостатый (щирица)
	einjähriges Bingelkraut
	efeublättiger Ehrenpreis 
	der Erdrauch
	der Flohknöterich
	горец почечуйный, блошиная трава
	kleinblütiges Franzosenkraut
	weißer Gänsefuß
	der Hederich 
	редька полевая/дикая 
	die Hundpetersilie
	собачья петрушка
	die Kamellie
	die Klette
	die Quecke 
	пырей 
	die Melde 
	лебеда
	wilde Möhre
	морковь дикая
	die Kornblumen 
	rote Taubnessel
	die Vogelmiere 
	der Vogelknöterich
	jäten, Unkräuter vernichten

	die Wahlen
	die Bundestagswahl 
	выборы в бундестаг 
	die Neuwahl
	переизбрание/перевыборы
	die Nachwahl
	довыборы; перебаллотировка
	die Landtagswahl 
	выборы в ландтаг
	подписание договора
	типичные выражения в ходе беседы
	На повестке дня стоят 3 вопроса:
	условия оплаты

	дополнения к договору
	Inhaltsverzeichnis

	Bekanntschaft
	Знакомство
	Religion
	Urlaub/Ferien und Reise 
	Medien
	Notdienst/ Unfalldienst

	Аппарат



